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1. Early in the year 1891, five parchment leaves were sent to the 
Bodleian Library from Egypt, where they had been procured by the 
late Rev. Greville J. Chester’. The leaves are palimpsests, four being 
rewritten on both sides, the fifth on one side only. The upper 
writing is in an ancient cursive Hebrew hand, and is assigned by 
Dr. Neubauer to the beginning of the twelfth century of our era. 
It consists of certain portions of the Mishnah, and as these will be 
described in the Appendix to Dr. Neubauer’s Catalogue of Hebrew 
MSS. in the Bodleian Library, a further account of them is un- 
necessary here. Three of the portions are shown in our collotypes. 

The Hebrew of these fragments is, relatively, of little value, but 
the mode of its transmission is interesting ; for, as I am informed by 
Dr. Neubauer, whose name is sufficient guarantee for the truth of the 
statement, it is very rare indeed to find portions of the Mishnah 
copied upon the writings of Christian scribes. On the other hand, 
the original contents of these palimpsests are interesting and valuable, 
both to the theologian and the grammarian. The leaf, which is half 
palimpsest, contains some verses from the Book of Numbers, and these 
certainly appear to belong to the version known as the Palestinian 
Syriac Old Testament, of which some fragments are preserved in the 
British Museum, and in the Imperial Library, St. Petersburg. The 
four New Testament leaves contain several verses from Colossians, 
1 Thessalonians, 2 Timothy, and Titus, written in the same dialect? as 


± MS. Syr. 4 Bibl. Bodl. Readers, who are unable to consult the originals, will find 
in our collotypes not only reproductions of parts of the text, but very good representations 
of the present appearance of the fragments. 

* Called the Christian (or Syrian)—Palestinian; see Tratté de Grammaire Syriaque (Duval), 
Introduction, pp. vii, viii, x. 
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the fragments just named, and the Lvangeliarium Hierosolymitanum 
in the Vatican Library. They confirm the inference from the recently- 
discovered Sinaitic leaf!, that the Pauline Epistles were also included 
in the Palestinian Version. 

2. The collotypes, which we have prefixed, show the present sizes 
of the pages. The four New Testament leaves are 12 x 8} inches. 
The small leaf has lost about five lines of the Syriac writing. It must 
have been originally about seven inches square; it is now 44 × 7. 
The handwriting of the four leaves is a very fine specimen of that 
particular script, and the acquisition of these fragments is a distinct 
gain to the palaeographer. They will occupy a place of their own 
amongst the treasures of the Bodleian Library ; for, as we shall presently 
show, there is good reason for regarding these four leaves as some of 
the oldest extant specimens of the particular hand which they exhibit. 
The writing is certainly one of the most beautiful examples of the 
style with which we are acquainted, and bears evident indications of 
great antiquity, whatever may be the actual date of the Syriac MS. 
from which the leaves were at some time abstracted. 

It will be seen that the four leaves are inscribed in double columns. 
Each column contains 22 lines. The letters are seldom cramped, and 
occasionally a word is a good deal extended to fill up the line? 
It is clear that these leaves, which are connected in subject, formed 
parts of one codex. The odd leaf belonged to another manuscript. 
It also has two columns, and, in its present state, shows I5 lines; 
perhaps originally there were five more®. The writing is smaller, and, 
in my opinion, later*; but it is well executed. This leaf was turned 
upside down by the Jewish scribe, so that the first line of his work 
is at the bottom of the page. The other leaves were turned half round, 
and some of the pages were written across from the top line of the 
Syriac, some from the bottom line. The photograph shows the palimp- 
sest side of the odd leaf. This leaf is the most legible of the five, even 


1 See pp. xvi, xvii. It contains a few verses of Galatians. 

? Examples in the collotypes are :—crowded lines, Plate II, col. 1, Ts 2,6; extended words, 
cola. 1014, Plate 111 0012: [jae ens: 

9 How many lines there were, it is impossible to say, until we know whether the lacunae 
represent as much as the Hebrew contains, or whether there were longer, or shorter, readings. 

* But see p. 10, second paragraph. 
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on its palimpsest side. In the other four, while the upper hand has 
well retained its original blackness, the first hand, in some places, has 
almost faded away, in others has changed to a yellowish brown]. 
The photograph, on the whole, has served to bring into greater clearness 
the under writing; but the loss of colour deprives the reader of an 
advantage, which the manuscript itself affords, for distinguishing between 
the hands where they cross. There are no indications of a second 
Syriac hand, unless the gloss on fol. 4r has been added later; but 
I do not think that its hand can be unhesitatingly ascribed to another 
era. The letters are smaller; but so also are the characters of the 
Titles, Subscriptions, and Rubrics—see pp. 10 and 14. 

3. The distinctive characteristics of the Palestinian script? occur 
in the fragments, and are shown in our collotypes. Ph and P 
are represented by two letters, & and its inversion &. The latter 
is especially used for the Greek ×, as in the proper name wala, 
Paulus; but it also occurs for the Syriac 8 Kushaiatum in such a form as 
w£=, Collotype III, col. 1, 1.12. That form however is derived (hes. 
Syr. 3114) from wetoa, although it is conjugated like a Syriac verb. On 
the same plate (1. 14) we have »Q%m9, although the first letter must 
be .ܦ‎ On fol. rra, 1. 19, I was at first inclined to read ܕܝܗܪܦܘܠܝܣ‎ 
and am still doubtful, for the letters are very faint and obscure. 
‘IepémoAts would require ,ܠ‎ but a dialectic softening into ph after 7 is 
conceivable. We may compare fol. 4 vb, 1. 13, where 170 $ is expressed 
by ܛܘܦܘܣ‎ Again on Plate I, col. 2, 1. 12, will be found ta& ܘܐ ܡܪ:‎ 
where the second word ought to begin with ܥ‎ =, and there is a stop 
between the and the y. It may be thought that S and & have some- 
times been confused through carelessness; but, as far as can be judged 
from these small portions, our MSS. were carefully transcribed, con- 
trasting in this respect very favourably with Adler’s Evangeliarium ; 
so that perhaps the most reasonable supposition is, that the special 
character ܠ‎ was only employed in cases where, as in ܡܠ‎ it was 
desirable to emphasize the hard sound of the 4, or, as in MASA 
(Apxtmmos), to indicate the doubling of the letter, or, as in wala, to 


1 Cf. Dr. Wright’s remarks about Cod. Add. B. M. 14,450, fol. 14, in Catalogue of the 
Syriac MSS. in the British Museum, Part 111, p. xxxii. note, and the page, Plate XVIII. 
2 Duval, of. cet. § 11. 
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show that the Greek name was spelt with 11 and not ® 1, The ܦܕ‎ 
in the proper name, Plate III, col. 2, 1. 12, is not a special character : 
the appendage belongs to the Hebrew”. 

D is always written %, without the point, but R is 4, Other letters 
are occasionally provided with diacritical points, as a, Plate II, col. 2, 
1. 12, and the final letter of Mas, Plate I, col. 2, 1. 3. Probably 
a pr.m. points were much used to distinguish the forms, and ‘(**) 
seems to have been regularly written upon the plurals; but in the 
present state of the pages these points are not always legible. There 
are only a few instances of the single stop (.), but an example of its 
use will be found on Plate III, col. 1, 1. 4. On the other hand the 
double (:) is legible in several places, and appears to be of frequent 
occurrence; at 2 Tima. 18, it is used as a final stop. 4 30070 are 
used on fol. 1 va, 11. 0, 10,as ornaments to the lines. The former is found 
at Titus ii. 3 and 8 as a subordinate stop. In the facsimile in A/inzscalchi 
Erizzo the figures 4 and *, in red, are frequent as stops: in one place 
there are four points, 4 . 

4. It is impossible to assign an exact date to these fragments, and 
difficult even to say to what century they belong. At present there 
are not materials available for dating Palestinian MSS., such as those 
which abound in the case of the works of the Edessene and Nestorian 
scribes®. We have however some indications of the history of the 
Palestinian hand. Our starting-point is Adler’s Vatican Evangeliarium, 
which is dated 1030 A.D.* Of undoubtedly later date are such debased 
hands as that of Add. 14,664, fol. 34 a, and possibly that of fol. 26 b®. 
And it is equally clear that the old writing on fol. 14 of Add. 14,450 is 


± Dr. Land (Anecdota Syriaca, vol. iv. p. 214) writes of the London and St. Petersburg Pales- 
tinian fragments :—‘ Ex eo quod 9 literam omnes Palestini invertunt, qua Graecorum 7 exprimant, 
apparet, eam aspiratam fuisse praeter voces a Graecis sumptas et (in Psalmis certe Londinen- 
sibus) eas in quibus & olim producebatur seu duplicatur ;’ and gives as examples such Syriac 
forms as u9/, ܕܝܦ̇ܠܘܢ ܕܐܦܿܝܟ‎ with inverted 9. 

See the note on the place. 3 See Studia Biblica, 111, p. 50, n. 2. 

* It was written in Antioch ‘in the year 1341 of Alexander the Greek ;’ see colophon 
quoted in Versiones Syriacae (Adler), p. 139, and Evangeliarium fierosolymitanum (Miniscalchi 
Erizzo), p. 576. Dr. Wright, of. cz¢. p. xxxii. note §, accepted the date, and I do not know that 
there is any reason for questioning the statement of the colophon. 

5 See Plates XIX, XX, in Wright’s Catalogue; also the interesting series of seven facsimiles 
annexed to Professor Land’s Anecdota Syriaca, vol. iv. 
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older than that of Adler’s MS. Of this leaf Dr. Wright said, ‘I can 
only hazard a conjecture that it belongs to the eighth or ninth century?’ 
These indications, though slight, are consistent, and point to a distinct 
decadence in the script from the eighth century, attendant, no doubt, 
on the decadence of the sect to which the dialect and the characters 
belonged. Now if our facsimiles be compared with fol. 14 of Add. 14,450, 
the oldest specimen in the British Museum, it will be recognised that our 
four leaves are at least not inferior to it in beauty of execution, as well as 
in freedom from what Wright calls the almost hideous exaggeration and 
distortion of every peculiarity, with which the latest hands abound. 
The writing is bold and firm, and not inelegant, and certainly seems to 
belong to the best period of the style*. It will not, I think, be 
unreasonable to suppose that it is at least as. old as the palimpsest 
leaf of Add. 14,450, and I am somewhat disposed to believe that 
it is a little older. In any case, it can hardly be assigned to a later 
date than the eighth century. The single leaf, which is written in 
the smaller characters of another hand, is also very ancient; but 
I am inclined to think that it belonged to a MS. which was written 
a little later than that to which the four leaves belonged. 

After I had arrived independently at these conclusions, I received 
an interesting confirmation of my opinion. Copies of the three collo- 
types were submitted to the Rev. George Margoliouth °; whose position 


1 Og. cit. Part III, p. xxxii. Fol. 26 b, I adduce with hesitation, because Wright was 
disposed to ‘assign it to the tenth or eleventh century.’ The reader should compare Plate XIX 
with the facsimile in Mindscalchi Erizzo. Mr. G. Margoliouth has called my attention to an 
ambiguity in Wright’s statements about fol. 14 of Add. 14,450. Op. cit. I, p. 55, he remarks 
that the fol. is ‘perhaps of not much later date than the rest of the volume.’ Shortly before 
he had said that the writing of the MS. ‘is a fine regular Estrangela of the seventh century.’ 
If with these statements his opinion on p. xxxii of Catalogue Part III be compared, it will be 
seen that he exhibits an uncertainty about the date. But Mr. Margoliouth adds, ‘It certainly 
appears to me that the underlying text of fol. 14 is not later than the seventh century (at any 
rate not much later), especially considering that the text written over it cannot, I think, be 
placed very late either.’ 

2 Land, by a comparison of individual letters, especially the «and », arranged the extant 
Palestinian documents in a series, of which the St. Petersburg Gospel Fragments are among the 
oldest, and the London Hymns among the youngest. Comparing this series with the dates 
which Wright gave to the London MSS. he finds an independent confirmation of his judgment. 
Of, cit. pp. 213, 232. 

3 ¢.C.C., Camb., Tyrwhitt Hebrew Scholar, and now Senior Assistant in the Oriental 
Department of Printed Books and MSS., British Museum. 
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affords peculiar facilities for forming a judgment on the date and 
character of an Oriental document. After a careful inspection, he 
wrote to me as follows :— 

‘There certainly is a considerable likeness between the Palestinian 
text of fol. 14 in Add. 14,450 and the Syriac of your MS. I am myself 
inclined to think that the former is somewhat older, as the writing 
is a little more flowing, but much difference there is not between the 
two, and it appears to me that both may belong to the seventh century. 
You would, I suppose, look upon the smaller page as showing a smaller 
hand of about the same age, and this is also the impression which it 
at present makes upon me.’ 

The remark that the odd leaf may be written in ‘a smaller hand of 
about the same age,’ is important. A difference of hand in these and 
other ancient documents, may indicate rather a different scribe, or 
a different locality, than a different date. It may also be well to 
point out, that the absence of vowel-marks from our fragments is 
not, in such writings, an indication of antiquity. A reference to Plates 
XIX and XX in the B. IZ. Catalogue, Part III, will show that much 
younger Palestinian MSS. were written without vowels; but the Vatican 
Lvangeliarium, according to the facsimile in Winzscalchi Erizzo, has 
more diacritical points than can now be distinguished in our fragments. 

In a subsequent communication, Mr. Margoliouth informed me that 
Professor Land, of Leyden, had seen the collotypes, and thought the 
hand of the four leaves might be a little older than that of fol. 14 of Add. 
14,450. I trust that the courteous and learned Professor will pardon my 
quoting as an opinion, what at present is the result of a first impression ; 
still, his words, as far as they go, are an interesting and independent 
confirmation, by an authority on the subject, of the view we expressed 
above. To sum up then, we may, with considerable confidence, conclude 
that the four pieces are in a seventh or eighth century hand, while the 
fifth fragment was written somewhat, but not much, later. 

5. With greater certainty can we determine the dialect of these 
fragments, and the version, or versions, to which they. belong. The 
leaves are written in the characters which appear to be peculiar to 
what has been named Palestinian Syriac, and the features of that 
dialect are distinctly marked. ܦ‎ is used, like the Hebrew %, in the 
formation of the future tense. Chaldaic forms, Hebrew words, and 
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many words and forms which can only be paralleled from Adler’s 
Evangeliarium and the related documents, abound in the short compass 
of the few verses which our fragments contain. From all these facts 
it is clear that the fragments are portions of translations into the 
Palestinian Syriac; but, as they stand at present alone, and we have no 
other MSS. of translations of the same parts with which to compare 
them, it is impossible yet to decide whether these, and the other extant 
remains, all belong to one version, or whether there were several versions 
of larger or smaller parts of the Bible, by different hands. It is however 
significant that in the Gospels, where comparison of documents is possible, 
it is evident that the extant remains are all parts of different copies of 
the same text’. But this might be expected in the case of Evangeliaria. 

6. The reader will judge for himself from the collotypes that, in the 
preparation of this edition of the fragments, the work of deciphering 
has not been easy. But by patient labour in bright sunlight the 
difficulties have been overcome, and I am confident of the correctness 
of the transcripts as a whole, although a few words and letters are perhaps 
not quite certain. We have printed the Syriac in columns, each of which 
agrees in all respects with the corresponding column in the MS., except 
that the exigencies of type-setting do not always allow that regularity in 
length of line, which the handwriting exhibits. The text is given exactly 
as it stands in the MSS., so that— 

(1) Letters or words which are illegible, and have been restored, 
are added in brackets. 

(2) The plural marks, and stops, are only given where they can be read 
in the original. Those which are supplied are expressed by small circles. 

(3) But the point on ܪ‎ has been added where illegible, as it was 
evidently the rule of the scribe to use it, and the absence of it may be 
attributed to the state of the MS. at that particular place. 

(4) Smaller type has been used where a Title, Colophon, or Gloss was 
written smaller in the MS. 

The translation is as literal, and as much in the exact order of the 
Syriac text, as the English idiom will allow. Words which are not in 
the Syriac are put in italic type in the English. The representation of 


1 In Land, of. cit. 1 / (Evangeliaria Londinensia et Petropolitana), it will be seen how defects 
of words, and even letters, can in the London (pp. 114-119) and in the St. Petersburg (pp. 144, 
145) be supplied from the Roman copy. 
b 2 
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Semitic names in English is always difficult: in these fragments the 
difficulty is increased by the ambiguity of the originals, through the 
absence of vowels. Particulars will be found in the Notes; but in 
general it is to be remarked that long o may be long ~, or vice versa, as 
ܘ‎ stands for both. The short vowels are inserted by analogy, but in 
many cases the 4, & or £ which has been adopted, may be changed for 
one of the other two. The consonants AG 4S, © are represented 
by £, c, &. The reader is reminded that c never has in Syriac the 
sound of a sibilant. 

7. In the Notes on the Syriac text, we have touched on various 
questions which arise in connection with the character of the trans- 
lations contained in the present fragments. 

(1) In regard to the Old Testament, we have indicated some points 
of resemblance and of difference between our text and the Peshitto. 
The reader who compares the two, line by line, will discover that the 
divergences are so numerous, that they forbid the supposition that 
ours is a revision of the Peshitto. The resemblance to the LXX. is 
certainly striking!; but the influence of the Hebrew is so apparent, 
that it is impossible that the version could have assumed its present 
form without some reference to the Hebrew original. 

(2) In connection with our New Testament fragments, three inter- 
esting questions arise: (a) How are they related to the remains of the 
Palestine Version? (8) Is the translation dependent on the Peshitto, 
and its Harclean revision? (y) To what type of Greek text do these 
fragments bear witness? 

(a) The number of Palestinian forms, and of words common to our 
text and Adler’s MS., demonstrate that the fragments now edited, and 
those which were known before, are all parts of one vernacular version, 
although, as we said on the preceding page, there is no evidence to 
show whether the separate books were translated at one time, or at 
intervals, and whether, or not, any revisions took place. 

(8) To afford materials for an answer to the second question, we have 
set out in parallel columns a passage in the three forms of the Peshitto, 
the Harclean, and our MS. No one who pursues the comparison 


1“Psalmos e versione Graeca LXX. Interpretum translatos esse, jam e numeris quibus inscripti 
sunt didiceram;’ Land, of. >£, IV, p. 190. See also our note on p. xxix. 
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throughout the fragments can doubt that they show abundant signs 
of being an independent translation from the Greek. The divergences 
from the Peshitto are not like those of the Harclean, which are due 
to the attempt to force the older Syriac into a resemblance to the Greek. 
The differences between the text of our ee and the Peshitto, 
or the Harclean, are altogether such as would be found in a version 
made at a different epoch, amid other surroundings, by other hands. 

(y) On the assumption that our fragments are parts of the version 
of which Adler’s MS. represents the Gospels, it may be supposed that 
a similar type of Greek text underlies them all. It has usually been 
held that the ‘Jerusalem Syriac’ bears witness, for the most part, to 
the readings of the-oldest uncials and those cursives which agree with 
them!; but it is not true that it lends a constant support to what has 
been called the Pre-Syrian, or Neutral, type of text. An inspection of 
the Delectus Lectionum which Professor Sanday has set out, with much 
clearness, in his excellent Appendix ˆ; will show that the Versio Hierosoly- 
mitana, as often as not, sides with the Peshitto against the reading of the 
codex Vaticanus. A complete solution of the problem must be left to the 
student who will institute an exhaustive examination of the occasion of 
every word and phrase in the N. T. Palestinian Syriac. Our Notes 
suggest the answer, which may ultimately be given. It will be seen from 
them that while some of the readings of recent editors, and of cod. B, 
in the Pauline Epistles, are supported, others are not. Our translation, 
which occupies an independent position as a Syriac Version, bears also 
an independent witness to a class of Greek documents, which exhibited a 
form of text, in part eclectic, in part distinguished by peculiar readings. 

The friends who are named in these pages, and others, have helped 
me by many suggestions, which I have gladly adopted, but without 
thereby holding them responsible for any of the critical opinions expressed 
in the course of the work. 

± Adler’s words are:—‘Ostendimus, eam [sc. Vers. Hier.| antiquissimis auctoritatibus 
suffragari, perantiquos codices, Vaticanum et Cantabrigiensem plerumque sequi, Patribus quoque, 
Origeni, Chrysostomo, aliis, non raro adstipulari.’ Verss. Syrr. p. 201; cf. Scrivener’s Zxztro- 
duction, Ed. 3, p. 330. 

To much the same effect Miniscalchi Erizzo, of. czt. II, p. xlviii. So Land :—‘ Quod 
jam in Psalmis observavimus, versionem Palaestinam cum nullo Graeco libro hodie superstite 


omnino conspirare, idem et in Evangeliis apparet.’ Of. cit. IV, p. 199. 
2 Nov. Test. c. Tribus Appendicibus (Lloyd et Sanday), 1889. 


A COMPARISON OF THE VERSIONS OF 2 TIMOTHY I. 11-18 
IN FHE PESHITTO, THE HARCCEAN, AND 651 
BODLEIAN PALESTINIAN FRAGMENTS. 


PALESTINIAN. 

ܒܣܘܪܐ ܕܐܬܣܚܡܝܬ ܠܗ 
ܟܪܘܐ ܘܫܠܝܝ ܘܡܠ ܦ. 
ܠܒܪܝܠ ܗܙ ܐ JAAS.‏ ܐܢܐ ܐܘܦ 
ܡܣܘܒܪ ܗܠܝܢ : LAS JI?‏ 
ܗܝܡܢܝܬ: blo‏ ܡܦܣ ܙܗܘ 
Sau‏ ܕܝܛܪ word‏ ܠܗܘ 
ܚܘܡܐ , ܬܗܐ ܥ ܡܟ ܙܡܘܬܐ 
ܕܡ̈ܠܚܝܬܐ ܫܪ̈ܝܪܬܐ ܗܠܝܢ 
ܕܫܡܥܬ ܡܢܝ ܒܗܝܡܢܘܬܐ 
ܘܒܚܒܬܐ ܕܒܝܚܣܘܣ ܡܫܝܚܐ. 
bone‏ ܛܒܐ ܢܛܪ ܒܪܘܚܐ 
ܙܩܘܕܫܐ: ܗܕܐ ܕܥܡܝܪܐ ܒܓܘܐ ܢܘ 
Kw‏ ܗܕܐ ashy‏ ܠܗܘܢ 
ܡܢܝ ܟܘܠ ܗܠܝܢ ܙܒܐܣܝܐ. 
ow?‏ ܡܢܗܘܢ ܦܝܓܝܠܘܣ : 
ܘܚܘܪܢܐ ܗܪܡܘܓܢܝܣ: ܝܬܢ 
ܡܪܐ ܪ̈ܚܚܡܝܢ ܠܒܝܬܗ 
ܕܐܢܝܣܦܘܪܘܣ. eto! Weed‏ 
ܐܩܪ ܠܪܘܚܝ ܘܒܫܝܫܠܬܝ ܠܐ 
ܒܗܐ: ܐܐ ܟܖ ܐܬܐ ܠܪܘܡܐ ܒܥܐ 
ܝܨܝܦܐܝܬ ܝܬܝ ܘܐܫܟܚ ܝܬܝ $ 
ܝܬܢ ܠܗ ܡܪܐ ܙܝܫܟܚ ܪ̈ܚܡܝܢ 
ܠܘܬܗ ܒܗܘ ܝܘܡܐ .܀ ܘܩܘܠ 
ܡܐ amas‏ ܝܬܝ ܒܐܦܣܘܣ 

ܛܒܐܝܬ ܐܬ ܝܕܥ : 


HARCLEAN. 
Coo ^ ܐܘܐ ܢ‎ 
ܕܐܬܬܣ ܡܬ ܐܢܐ ܟܪܘܙܐ‎ 
ܕܥܡ̈ܡܐ.‎ brad ro ܘܫܠܝܚܐ‎ 


ܕܡܛܠ ܗܕܐ ܥܠܼܬܐ ܐܦ ܗ 
Ju? whe‏ ܐܠܐ ܠܐ hod‏ 5 
3 ` )ܐ £ ܒܡܿܢ ܗܿܝܡܢܬ. 
ܘܡܦܿܣ hu?‏ ܆ ܕܡܬܡܿܨܝܢܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܠܡܼܛܪ 'ܦܐܪܐܬܝܩܝ 
ܕܝܠܝ ܠܗܿܘ ܝܘܡܐ܀ ܛܘܦܣ 
ܗܘܼܝܐܝܬ ܠܟ܆ ܕܡܵܠܳܐ ܚܠܝܡ̈ܬܐ 
ܗ utw?‏ ܫܝܡܼ̣ܥܬ݀ ܇ 
ܒ ܗܚܝܡܢܝܘܬܐ ܘܚ ܘܒܐ om‏ 


ܕܒܡܫܝܚܐ ܝܫܝܘܥ ܠܦܐܪܐܬܝܩܝ 





ܫܦܝܪܬܐ ܛܪ ܆ ond‏ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ 
ܗ̇ܘ EQ?‏ ܒܢ ܀ ܝܝ ;ܬ 
Sto‏ ܕܗܦܼܟܘ ܡܢܝ ܟܠܗܘܢ 
ܗܿܢܗܢ ܕܒܬܣܝܐ܆ ܕܡܢܗܘܢ 
ܐܝܬܘܗܝ ܦܝܓܗܘܠܘܣ 
ܘܐܪܡ ܘܓ ܙ ܗܢܝܝܣ. ܢܬܸܼܠ 
ܡܪܝܐ ܕ̈ܚܝܡܐ ܠܒܝܬܗ 
ܕܐܘܢܝܣܝܦܘܪܘܣ. ܡܛܠ 
wo eis‏ 67 ܠ ܆ 
ܘܒܫܝܫܠܬܐ ܕܝܠܝ ܐ ܒܗܼܬ. 
ܐܠܐ ܟܕ ܗܘܐ ܒܪܘܡܝ + ܝܬܝܪ 
ܚܦܼܝܛܐܝܬ ܠܝ ܒܼܠܐ ܘܐܫܟܚ. 
ܢܬܠ ܠܗ ܡܪܝܐ ܕܢܫܟܚ 
ܪ̈ܚܝܡܐ Juss Lad‏ ܒܗܘ 
ܚܝܘܡܐ + ܘܟܡܐ ܙܼܠܝ ܒܐܦܣܘܣ 
ܫܡܫ ܆ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܢܬ Se‏ 
ܐܢܬ܀ 
ܗܿ. In margine MSti Nag,‏ 1 


PESHITTO, 
ܘܓܠ ܢܘܢ ܗܘ‎ 
ܕܐܬܬܣܝܚܡܬ ܒܗ ܐܢܐ ܟܪܘܙܐ‎ 
ܘܫܠܝܚܐ ܘܡܠܦܢܐ ܕܥܡܵܡܐ.‎ 
ܡܛܠ ܗܢܐ ܡܣܝܒܪ/ܢܐ ܗܠܝܢ.‎ 


fo? Los Wo 5‏ ܝܕܥ ܐܢܐ ܒܚܡܢ 


ܗܝܡܢܬ. ܘܡܿܡܦܣܐ/ܢܐ ܕܡܛܝܐ 
ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܓܘܠܠܢܝ ܠܡܛܪ 
ܠܝ ܠܝܘܡܐ ܗܘ. ܢܗܘ̈ܝܢ ܠܟ 
ܚܘܪܐ Ibs‏ ܚܠܝ̈ܡܬܐ ܕܫܡܿܥܬ 
ܡܢܝ. ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܘܒܚܘܒܐ 
ܕܒܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ܀ ܓܘܠܠܢܐ 
ܛܒܐ ܛܪ. ܒܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܗܝ 
ܕܥܡܪܬ ܒܢ. ܝܕܥ ܐܢܬ ܗܕܐ ܀ 
ܕܗܦܟܘ ܡܢܝ ܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ 
ܕܒܐܣܝܐ܇ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܡܢܗܘܢ . 
ܦܘܓܠܝܘܣ OAL ROIS‏ 
ܢܝܬܠ we‏ ܪ̈ܚܡܐ omar‏ 
ܕܐܢܣܝܦܪܘܣ. ܕܙܒܢ̈ܝܢ ܣܓܝ̈ܐܢ 
ܐܢܝܚܢܝ. ܘܒܫܫ̈ܠܬܐ ܕܐܣܵܘܪܝ 
ܐܐ ܒ ܗܬ ܐܠܐ od‏ ܟܕ [Ll‏ 
ܠܪܗܘܡ :ܐ ܒܦܝܛܛܝܘܬܐ 
ܒܥܢܝ܇ ܘܐܫܟܚܢܝ. ܢܬܠ 
ܠܗ ܡܪܢ ܕܢܫܟܚ ܪ̈ܚܡܐ ܠܘܬ 
ܡܪܢ ܒܚܘܡܐ ܗܘ. ܘܟܡܐ 


1 


ܒ 


ܘ 


ܘ 


25 ܦܫ ܘ ܢܟ ܒܬܦܣ ܘܣ : 


ܝܬܝܪܐܝܬ ܝܕܥ ܐܢܬ ܀ 


COMPARISON OF THE THREE VERSIONS. XV 


We have selected this passage for comparison in the three versions, 
because it is one where the Palestinian text can be exhibited with 
certainty. The reader can judge for himself from the photograph, which 
includes 11. 1-21. Every word is legible, though some of the points are 
doubtful, or have been altogether effaced. The Harclean is printed from 
White’, the Peshitto from the usual text, without regard to variants, for 
they would not affect the general relation of the Peshitto to the Harclean 
and the Palestinian. The passage represents somewhat more than 
one-sixteenth of the text in our fragments, and suffices to show the 
fundamental difference between the Palestinian and the Old Syriac? 
and its Harclean revision. The difference is not merely that of dialect— 
changes of forms and words to adapt the text to the vernacular of a 
district—it is much wider. The Harclean, though often divergent from 
the Peshitto, is evidently based upon it. The Palestinian differs from 
both, sentence by sentence. Such agreement as exists appears to be 
accidental, and due to the identity of the underlying Greek in those 
places. Even this short passage contains three various readings :— 
1. 2, €6vGv omitted, which Har. and Pesh. have; |. 17, ‘and another 
Hermogenes ;’ 1. 24, ‘with Him’ for ‘with our’ [Pesh.] ‘with the’ 
[Harcl.] ‘Lord.’ It can hardly be doubted that the Palestinian, whether 
older or younger than the Peshitto, is independent of it, at least in 
the Pauline Epistles, and represents a different form of Greek text. 


LN. 21 Vers. Syr. Philoxeniana (Heracleensis] c. /uterp. et Annott. Josephi White. 

? The reader is aware that Dr. Hort and others have applied this name to the Curetonian. 
That the Curetonian preceded the Peshitto is only an opinion. In Studia Biblica 777 I have 
shown that the latter bears no traces of being a revision of the former. If the Syriac 7etraevan- 
gelium is really based on an older translation, yet without doubt it was brought into its present 
form at a very remote period; and the same is true of the other parts of the Peshitto N. T., the 
Apostolos, the Praxis, and the Three Catholic Epistles. In the present state of our information 
about the history of the Peshitto, the assertion often made that ‘it was revised in the fourth 
century,’ is possibly incorrect, and certainly premature. 

While these pages are passing through the press, the discovery is announced of another 
‘ Curetonian MS,.,’ said to contain an almost complete text. We are curious to know if this fresh 
witness can give further evidence about the relation of the Curetonian to the Peshitto. 


THE REMAINS OF THE PALESTINIAN VERSION 
OF -THE: HOLY, SCRIPTURES. 


The largest and most important portion of these remains is that 
which has been longest known to scholars, the Evangelistarium in the 
Vatican Library, which was described by Adler in his Versiones Syriacae, 
published in the year 1789. Smaller portions have been found amongst 
the Nitrian MSS., which were acquired by the British Museum between 
the years 1838 and 1864. Other fragments have been brought from the 
East by Tischendorf, and are now in the Imperial Library, St. Peters- 
burg. Another small fragment was discovered in 1889 by Mr. J. 
Rendel Harris, amongst the MSS. in the library of the Convent of 
St. Catharine, on Mount Sinai. To these we can now add the five frag- 
ments which are described in this Anecdoton. In all, the extant portions 
of the Palestinian Version are as follows :— 


NUMBERS iv. 46, 47; 49—Vv. 2; 3,4; 6-8. 
[Bodleian Library, Oxford—perhaps eighth cent. | 


DEUTERONOMY vi. 4-16; vii. 25, 26; xiii. 6-17. 
[Imperial Library, St. Petersburg—seventh or eighth cent. ] 


PSALMS xliii. 12-27 (Heb. xliv. 11-26); xliv (Heb. xlv); xlv (Heb. 
xlvi); xlvi (Heb. xlvii); xlviii. 15 (Heb. xlix. 14)-end; xlix (Heb. 1). 
1-9; lv. 7 (Heb. lvi. 8)-end; lvi. 1-7 (Heb. lvii. 1-8); Ixxvii (Heb. 
Ixxviii). 52-65; Ixxxi (Heb. Ixxxii); Ixxxii (Heb. Ixxxiii). 1-10; 
lxxxix (Heb..xc); xe (Heb. xci). 1-12. 

[British Museum, Add. 14,664, foll. 22-29—tenth or eleventh cent. ] 


PROVERBS ix. I-11. 
ISAIAH xi. 6-10; xiv. 28-32; xv. 1-5; xl. 1-8; 9-12. 
JOB xxi. I-9. 
[Imperial Library, St. Petersburg—seventh or eighth cent. ] 


REMAINS OF PALESTINIAN VERSION. Xvii 


THE FOUR GOSPELS. The whole, or a part, of nearly every chapter 
of each of the Evangelists is represented; there being in all about 
two-thirds of the text of the Gospels. Indexes of chapters and verses 
are given in Land, pp. 178, 179, 194-197, and in Miniscalchi Erizzo, 
Pp. 51-89. 

[The British Museum (Add. 14,450, fol. 14—? seventh cent. ; 14,664, 

1011. 17, 20, 21—tenth or eleventh cent.), The Vatican—A. D. 1030, 
The Imperial Library, St. Petersburg—? seventh cent. ] 


ACTS xiv. 6-13, in a hand of uncertain, but not very early, date. 
[The Imperial Library, St. Petersburg.] 


THE PAULINE EPISTLES. 


GALATIANS. Eleven verses, or part of verses, viz. ii. 3-5, 12-14; Iii. 


17, 18, 24-28. 
[Mount Sinai—perhaps eighth cent. ] 


` COLOSSIANS iv. 12-18. 
1 THESSALONIANS i. 1-3; iv. 3-15. 
2 TIMOTHY i. 10—ii. 7. 
TITUS i. 11—ii. 8. 
[Bodleian Library—seventh or eighth cent.] 


The London and St. Petersburg texts, which are all fragmentary, 
have been published by Professor Land in Anecdota Syriaca, tom. iv, 
1875. From this volume the references given above are taken. 

The Vatican Evangelistarium was edited in sumptuous style by Count 
F. Miniscalchi Erizzo, in the work entitled Evangeliarium Hierosolymti- 
zanum, 1861-1864. 

The Sinaitic leaf has been printed by Mr. J. Rendel Harris in Bzb/ical 
Fragments from Mount Sinai, 1890. 

The reader may also consult :— 

Adler’s Verstones Syriacae. 
Davidson on the Syriac Versions in Kitto’s Cyclopaedia of Biblical Litera- 
ture, 3rd ed., 1866. 
Duval, Zraité de Grammaire Syriaque, ll. cc. (p. ¥ sup.) and § 11. 
Kautzsch, Grammatik des Biblisch-Aramaischen, § 5. 9. 
c ] IL. 1 


THE TYPE OF GREEK, TEXT SUPPORTED BY THE 
SYRIAC OF THE FOUR FRAGMENTS OF 
THE PAULINE EPISTLES. 


(Mr. E. N. Bennett, Fellow of Hertford College, has very kindly assisted me in comparing 
the readings of the Palestinian fragments of the Pauline Epistles with the Greek text. The 
following section has been written by him as a convenient summary of the results of our obser- 
vations. It will be seen that Mr. Bennett’s remarks tend to confirm the opinions which we have 
already expressed! on the character of the translation, and on the type of Greek text from which 


it was made. ] 


As the four fragments before us cover less than sixty verses, it is impossible to 
draw from them any very decided inferences as to the nature of the Greek text 
underlying the Palestinian version of the Pauline Epistles. But the following 
collation, which, I fear, must necessarily be imperfect, seems to fully confirm the 
view already taken by Westcott and Hort and others, that the Palestinian contains 
a text entirely different from the other Syriac versions. Even in the few verses 
before us the variety of reading is surprising and Land’s verdict holds good— 
‘Versionem Palaestinam cum nullo Graeco libro hodie superstite omnino conspirare.’ 
The Greek text used by the translator must have been a curious intermixture of 
Western and other types. The Syriac favours & against B twice, and B against & 
three times. The combination wB is followed five times and in four cases deserted. 
The text harmonizes with the Peshitto in opposition to the Harclean some seven 
times, though the reverse is less common; it sometimes sides with both these 
versions against the Greek MSS., and sometimes opposes them. Tischendorf’s 
view, that the Palestinian text resembles most closely that of B and D, is scarcely . 
corroborated by the present fragments, which agree with the combination three 
times, and diverge from it twice,—though, as remarked above, our data in the 
present instance are too scanty to supply any definite conclusion on this point. 


± See Jutroduction, § 7 (2); also pp. xiv, xv. 


THE TYPE OF GREEK 5 xxi 


In general the version is correct!, and in only two places has the translator 
seriously missed the sense of his original, viz. in 1 Thess. iv. ro-11 and Titus ii. 7. 
In the first of these passages the author of the version has evidently been puzzled 
by the phrase guroripeiodar hovxd¢ew. He has translated the Greek as if there were 
a kai between the two verbs, has transposed the order of mepuocevew and dudori- 
peicba: and taken the latter to mean ‘render honour,’ or perhaps ‘increase,’ for the 
Syriac is doubtful. In the second passage d¢éopiay is translated as if it were an 
adjective agreeing with 04:04»), but it is difficult to see why ܕܒܗܝܡܢܘܬܐ‎ 8 
been made to correspond to cepvédrnra. 

Amongst minor mistakes are Ocdv cidévac turned by ‘to see God’ in Titus i. 16, 
and in ii. 7 of the same Epistle mepi mavra rendered as if it were mepi mdvrav. In 
Col. iv. 1g the Syriac has kept the masculine form Nuydas, while it follows B 
and Harcl. text in reading adrjs (the second hand of B accentuates Nvpdar). 
The omission of 6 dyamnrés in Col. iv. 14, and the reading 7 (× ¢ Aaodixeia (ver. 16), 
are almost unique ; there is no other authority, as far as I know, for the absence 
of ;ܘ‎ in 1 Thess. iv. 10. 

At the end of the Epistle to the Colossians we find the common form of the 
subscription—éypagy dd “Pdpns dia Tuxtxod kat Ovnoipov— preceded by a clause 
found in D and a few other MSS. 

The question of the Greek text which underlies so ancient a version as the 
one before us is full of interest, and we may hope that its fuller solution will be 
facilitated before long, by the acquisition of fresh materials. I have been informed 
by Mr. J. Rendel Harris, that a considerable number of Palestinian fragments 
exist on Mount Sinai, and the examination of these would doubtless throw fresh 
light on the subject. 

The following notes are based mainly on the text of Tregelles, but the 
references to the Peshitto and the Harclean have been verified in Leusden and 
Schaaf and in White. 


COLOSSIANS IV, 12-18. 


iv. 12. ’Inood with 8 A BC [against D Pesh. Harcl.] 
menAnpopévor with Pesh. Harcl. text [against 8 A B CD Harcl. marg.] 


1 Cp. Land, Anecd. Syr. iv. 197, versionem Palaestinam ab hominibus haud indoctis ad varios 
Graecos libros emendatam et immutato sermonis usui accommodatam esse. 


xxii THE TVPE OF "GREER eae 


13. mévov (ut vid., see note below’) with NABC [against Pesh. and Harcl. 
(gov) D (xérov) |. 

14. Omits 6 dyanntés with 17. 

15. adrjs with B Harcl. text [against 8 AC (airév) D Pesh. Harcl. marg. 
(avrod) ]. 

16. rhv év Aaodixeia With F G(?) g eam quae in laodo t ae cia est. 

omits (ut vid.) kai before ܘ ܐܬܙ‎ with D, but seems to insert xai before 

"Apxint@. 

18, omits duyv with XA BC [against D Pesh. Harcl. ] 


1 THESSALONIANS J. 1-3, LV. 3-15. 


i. 1. adds (after cipjyy) dé Oeod marpds judy kal kupiov “Inood Xpiorod with NAC, 
Harcl. text ¢. aster. [against B Pesh. Harcl.] 
omits kai (before first rarpi) [against Harcl. | 
2. adds ipév (after pveiav) with C D Pesh. Harcl. [against ܙ‎ A B]. 
. Tod épyou ris miorews dyav with D Pesh. Harcl. [against 8A B spay rod epy. 


w 


ths tio. | 

. ths (before mopveias) ut vid., see note below’. 

. €v Th Kal dyraope (ut vid.) 

. bpas with Pesh. 

. omits kai (before 6évra) with AB Pesh. [against 8 D Harcl. | 
iuas with 8 BD Pesh. Harcl. marg. [against A Harcl. text]. 
g. éxere with NA Pesh. [against B D Harcl. | ̈ܒ‎ 

Io. omits ¢. 


ܚ ܥ cow‏ 


± The text has ,ܪܝܚ ܘ ̱ܧ‎ which I take to be a 777, noun of the form o1pn (win = wwn); 
see notes on I Thess, iv. 5 and 2 Tim. ii. 3. Buxtorf (col. 845) cites a form wimn dolor, and 
this (or curva) is the meaning of the Neo-Syr. ܚܲܫܶܐ‎ (Stoddard in 27066 Syr. 1393). The root 
occurs several times in Azer. in the sense of suffer, endure—e. g. for nadovoa Mark v. 26, rabeiv 
Luke xxiv. 26, [kaxds| naoye Mat. xvii. 15. No doubt wasaso connotes many forms of mental 
affection, like the word feu», which Pesh. has in 1 Thess. iv. 5, although at Col. iv. 13 it uses 

As Palest. has «Qs in both places, I am inclined to think they read mévos at Col. iv. 
13, and took it in the sense of the md0os of 1 Thess. iv. 5. It is, I suppose, conceivable that they 
even had 7400 in the text of Colossians.—G. H. G. 

2 Each of the three (Pesh., Harcl., Palest.) has the definite form JL; but then (see Duval, 
Gram. Syr. § 299) this form in Syriac does not always indicate what would be in Greek or 
English, a noun with the definite article. Still we find that at 2 Tim. i. 11, where the nouns are 
clearly indefinite, the definite forms are not used, but J0%9, waa, @Sx%.—G. H. G. 


Il, 


x5. 


TA. 


23710 
16. 
18. 


11). 


SUPPORTED EV 4760 4.430 + §%115 


omits iSias (ut vid.) with B D [against ܠܐ‎ A]. 

omits cai (before tpiv) [against Harcl. ] 

bAAdopev with 8 ABD [against Pesh. Harcl. | 

kexoisnpevey (ut vid.) with D [against 8 A B Pesh. Harcl.] 
kat 6 6eds (ut vid.) with Pesh. [against B Harcl.] 


2 TIMOTHY I. 10—VI. 4. ܀‎ 


omits 0 «&«× with 8 A [against C 17 Pesh. Harcl.] 

6 ܘ )ܬܬ‎ ¢ €Xeos with Pesh. Harcl. 

adds pox (after Sunxdynoev) with Pesh. Harcl. 

ovykakordbnoov (ut vid.) with SACD Harcl. marg. [against Pesh. Harcl. 
text]. 


. 8 (before Xéyw) with 8A C Pesh. [against 17 Harcl.] 


TITUS J. 11—HI. 8. 


. lepompemet with C Pesh. Harcl. [against AD Harcl. marg. | 


p) otvp with D Pesh. Harcl. [against x A C]. 


. olxovpyods (ut vid.) with 8 AC D [against Harcl. marg. ] 


omits (after ܐܘ (0ܧ6‎ 7 d:dackadia [against C Harcl.] 


LIST OF PALESTINIAN AND OTHER WORDS 
AND FORMS. 


The Syro-Palestinian dialect contains :—(a) Many Chaldee words and forms, 
some Hebrew words, and a few adapted from Arabic and Greek. (8) Grammatical 


forms, nearly all of which are also Chaldaic. 


common in ordinary Syriac. 
to be exclusively Palestinian. 


(y) Roots used in a sense not 


(8) Some terms, and forms of words, which appear 


Most of the Palestinian words in the following list are included in the lists 
in Land and Miniscalcht Erizzo. Their lists, in conjunction with ours, will supply 
an interesting specimen of the Palestinian vocabulary. 


ܐ 


Thess. i. 1,‏ 1 ܐܒܘܢܢ 
Num. iv. 49. See also note‏ ?9 
51 0401 )® 
Tit. ii. 1, 7.‏ ܐܘܠܦܢܐ 
ol 1 Thess. iv. 8.‏ 
Col. iv. 18.‏ ܐܘܣܘܪ̈ܝ 
Tim. 1. 12,‏ 2 ,156 ,01.11 ) ܐܘܦ 
Col. iv. 1g, etc.‏ )ܢܝܐ 
Num. iv. 46.‏ ܐܝܣܪܐܝܠ 
Tim. ii. ve‏ 2 ܐܡܪܐܬ 
Thess. i. 2, etc.; and see‏ 1 ܐܢܢ 
note on i. 2.‏ 
Thess. iv. 6.‏ 1 ܐܣܝܕܢܢ 
Tim. i. 16.‏ 2 ܐܦܪ 
Tim. ii. 6.‏ 2 ܐܪܝܐ 
Tim. ii. 5.‏ 2 ܐܬܛܪܩ 
Num, iv. 49.‏ ܐܬܡ̈ܢܘܢ 
Tim. i. £‏ 2 ܐܬܣܝܡܝܬ 


ܒ 


Dim. 3.64:‏ 2 ܒܓܘܐܢ 


Jsam> 2 Tim. i. 10. 


ܓ 
Rubric, p. 14, 1.26.‏ ܓܗܢܐ 
Num. v. 7, 8.‏ ܓܐ{ 
Thess. iv. 14, etc.‏ 1 ܓܪ 
per, Tit. ii. 7.‏ 
ܕ 
Tim. ii. 2.‏ 2 ܕܘܡ̈ܠܝܐ 
vi‏ 0 0000 ܕܝ 
I Thess. i. 2.‏ ܕܟܪܘܢ ` 
Tim. ii. 1, 4.‏ 2 ܕܢ 


oO 
woo Col. iv. 16. 
ܗܓܪ‎ 1 Thess. iv. 10. 
wo 17]. 11.1 
Joo for ܗܐܘ‎ , 1 Thess. iv. 8. 


Tit. ii. 4, 5. 

1 Thess. iv. 5. 
2 Tim. i. 12. 
Num. iv. 49. 


Num. iv. 49, ¥. 4. 


130 1.111 


ܙܝܘܬܐ 


ܚܒܬܐ 
ܚܘܒܬܐ 
ܚܘܪܢܐ 
ܚܘܫ 
ܚܝܘ̈ܐ 
ܚܝܣܕܐ 
wie‏ 


LIST OF WORDS 


j 
1 Thess. iv. 3. 


ܥܬ 


t Thess. iv. 9, 2 Tim. i. 13. 
1 Thess, i. 3. 

2 Tim, i, 74; ii. 2: 

2 Lim. ii, 1 

Pit 13621 

2 Tim. ii. 1. 


Col. iv. 17. 


Num. v. 7.‏ ܚܡܝܫܐ 


ܚܣܩܕܐ 
ܚܣܝܕܐܝܬ 
ܚܪܝܦܐܝܬ 


Col. iv. 18, 1 Thess. i. 1. 
1 Thess. iv. 12. 
Tit. 1.33. 


8 


Col. iv.‏ ܡܥܠ Jo‏ ;7 .ܐ Tit.‏ ܠܛ ܛܒ 


ܛܘܦܘܣ 
ܛܠܝ̈ܐܬܐ 


ܢ = ܝ 
ܝܐܚܟܝܡܢ 


ܝܗܐ 


1:3 
yor 
pow 
Sa 

) NG 
LD Oe 


ܝܧܫܦܘܪ܀ܪ 


12, 13; ܥܠܛ̄‎ 1 Thess. 
iv. 9. 

Tit. ii. 4. 

Tit. ii. 4. 


ܝ 


1112. , Num. v. 2, etc. 

Tits 11. 4. 

Num. v. 8; cf. 1 Thess. 
iv. 4 n. 

Tit. 1,2. 

0:1005 + 

1 Thess. iv. 6. 

2 Tim. i. 12. 

2 Tim, ii. 2. 

Num. v. 3. 


Col. iv. 12, etc.; see note, 


p. XXX. 
2 Tim. ii. 4. 





ܝܬܚ 


ܝܬܢ 


ܟܕܢ 
ܟܘܠ 
ܟܘܠܘܡ 
ܟܘܠܡܐ 


ܟܢ 
ܟܢܝܫܬܐ 


ܠܝܬܢܐ 


ܢ 
ܣܗܘܡܢܝܢ 
ܡܗܦܟ 


ܡܚܘܫ 


ܡܝܢ 
ܡܝ̈ܢܝܐ 
ܡܠܒ̈ܝܢ 
ܡܠܘܢ 
ܡܒ( 
ܡܠܦܢܝܐܢ 
eas‏ 
ܡܣܘܒܪ 
ܡܣܘܪ 
ܡܤܣܝܕ 


ܕ 
:1 


ܡܪܡܝܢ 
ܡܪܥܢ 


AND FORMS. 


XXV 


Num. iv. 49, etc, and see 
Col. iv. 18 n. 
2 Tim. i, 18. 


ܟܟ 


Num. v. 4, Tit. i. 13. 
Num, iv. 47, etc, 

1 Thess. iv, 12. 

1 Thess. iv. 5, 11. 
Tit. #, 3. 

¥ Thess, i. 1. 


ܠ 


1 Thess. iv. 6, 13, 11.1. 11. 
2 7111. 1. 1 


ܡ 


1 Thess. i. 3. 

¥ Thess. iv. 14, 2 Tim. ii. 2. 

Vite FA: 

Col. iv. 13, 1 Thess. iv. 5 n., 
and p. xxii. n. I. 

Tit. i, 16. 

1 Thess. iv. 5. 

1 Thess. iv. 13. 

1 Thess. iv. 10. 

2 1111. io 1 

1300 (| ( 

0:06 | 15 

2 71110. 1. 2. 

= 110(. 1. 2. 

Col. iv. 13. 

¥ Thess. iv. 53. 

Tit: 1. 3: 

Tit. i. 14. 

Tite 10150 


[1:01 


XXvl LIST OF WORDS AND FORMS. 


Tit. ii. 3.‏ ܡܫܿܥܒܕܢ 
Thess. i. 2.‏ 1 ܡܫܬܘܕܝܢ 


ܢ 
Tim. ii. 6.‏ 2 ܢܦܠ 


ܩܩ 
Num. v. 3.‏ ܣܐܒ 
eco Tit. ii. 5.‏ 
Num. v. 6, 7.‏ ܣܟܠܬܐ 
ܥ 
Tim. ii, 4.‏ 2 ܥܒܝܕܬܐ 


Col. iv. 12, and see ¥ Thess.‏ ܥܕ 


1. 2.1 
ܥܘ̈ܒܕܘܝ‎ Num. iv. 49. 


Num. iv. 47; cf.1 Thess. i.3.‏ ܥܘ̈ܒܕܝܐ 


Col. iv. 13.‏ ܥܠܘܝ 

SAS Num. iv. 47. 

Tim. i. 14.‏ 2 ܠܡܝܪܐ 
Thess. iv. 6, 8.‏ 1 ܥܢܐ 


ܦ 
inversum (&) 2 Tim. i, 12 n.‏ ܦ 
Lixo 2 Tim. ii. 6.‏ 
Num. iv. 47.‏ ܦܠܚܢ̈ܝܐ 
Tit. i. 16.‏ ܦܣܝܠ 
Tim. i. 12, 14.‏ 2 ܦܩܕܘܢܐ 


3 
Juans, Col. iv. r2. 
ܕܪ̈ܝܟܝܢ‎ 1 Thess. iv. 12. 








ܩ 


Thess. iv. 4.‏ 1 ܩܕܫ 
Tit. i. 14.‏ ܩܘܫܛܐ 
Tim. ii. 6.‏ 2 ܩܡܐܝ 
pomo Tit. i. 12 marg.‏ 
Rubric, p. 14, 1. 20.‏ ܩܦܠܝܘܢ 
Col. iv. 16.‏ ܩܪ̈ܘܗܝ 
Rubric, p. 14, 1. 19.‏ ܩܪܝܐܢ 


Tit. i. 13.‏ ܩܫܝܛܐ 
ܟ 


Tim. i. 16.‏ 2 ܪܝܚܡܝܢ 
Num. iv. 46.‏ ܪܫ Jans,‏ 


ܣ 
Thess. iv. 10.‏ 1 
Num. v. 2, 4.‏ 
Col. iv. 18, etc.‏ 
Col. iv. 12, etc.‏ 
Tita. 12.ma7e.‏ 
Thess. iv. 13.‏ 1 ܫܝܖܪ̈ܝܬܐ 
Thess. iv. 6.‏ ¥ 
Col. iv. £.‏ ܫܡܫܘܬܐ 


Thess. iv. 7.‏ ¥ ܫܩܨܘܬܐ 
ܬ 


Tim. ii. 7.‏ 2 ܬܘܪ 
x Thess. iv. 5.‏ ܬܚܡܘܕܐܼ 
1101:011) ܬܝܓܘܪܐ 
Rubric, p. 14, 1. 19.‏ ܬܢܝܐܢ 
Thess. iv. 3.‏ 1 ܬܪܚܘܩܝܘܢ 
.ܐ 7 Tim. i. 10, Tit. ii.‏ 2 ܬܪܦ 
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NOTES 


ON THE VERSES CONTAINED IN THE FRAGMENTS. 


ABBREVIATIONS. 
Buxt. = Joh. Buxtorfii Lex. Chald. Talmud. et Rabbin. 
Cast. = Edm, Castelli Lexicon Syriacum ed. J. D. Michaelis. 
Heer. = The Words and Forms of the Evangelistarium Hierosolymitanum. 
Lagarde = Bibliothecae Syriacae a P. de Lagarde collectae, 1892. 
Levy = Chaldaisches Worterbuch iiber die Targumim, von J. Levy. 
Falest. = The Dialect of the Remains of the Palestinian Version. 
Sanday = Nov. Test. Graec. cum Appendicibus, curante Gul. Sanday, 1889. 
Schaaf = Car. Schaafii Lex. Syr. Concordantiale. 
Thes. Syr. = Thesaurus Syriacus (R. Payne Smith), Fascc. i-ix, < : 
WH = The New Testament in the Original Greek (Westcott & Hort), 188r. 
NUMBERS. 


iv. 46. Moshé, Aharon, the Livijé, Semitic forms, as in the Peshitto (but shere 
ܠܘ̈ܝܐ‎ = L’vijé), although, as will be seen below, the Greek text has been usually 
followed, while yet the Hebrew has not been neglected. In the N. T. fragments 
we have mam.s=Iycods, instead of the Pesh. Jeshua. 

If the noun, and not the adjective, it is a Pales¢. plural emph., like‏ [ܪ̈ܫܝܐ 
in old MSS.‏ ܝ ws and its derivatives are always written without the‏ .1.12 ܠܘ̈ܒܕܝܐ 
The scrzpio plena of the next word is a mark of antiquity, at least it would be in‏ 
a Pesh. manuscript; but it occurs in printed editions.‏ 

of Israil] The Rom. reading, Alex. has vidy “Iopann. 

numbered] No doubt some part of ܡܐܬ‎ preceded; LXX. émeoxewaro, as ver. 49 
émeckérnoav, where we have ܘܐܬܡܵܢܘܢ‎ and they were numbered. 

Final | in our text is sometimes thus furnished with a point, the use‏ [ܠܠܝܘܝܵܐ݀ 
of which appears to be somewhat arbitrary. Here it may be a stop, subordinate‏ 
and note on ver. 49.‏ ,ܡܘܫܐ to the (:) which follows; but cf.‏ 

1.5. 5/7 is the word dxdos; perhaps there was a reading ¢ ,ܐ‎ 8ykos, LXX. 


now kara Ojpous cai with Pesh, and Hed. 
d 2 


XXViil NOTES ON THE VERSES 


1. 6. {oo-] The (:), which is not distinct in the collotype, seems to be thus 
placed for want of room. 

47. twenty-five years] So LXX, but Hed. and Pesh. thirty. 

unto the works . . .] Like mpés 16 epyov rav epyav Kal Ta épya Ta aipdueva, rather 
than the Hebrew. 

SSs.] Chald. and Palest. form of participle. 

Palest, see Thes. Syr. 2779—with Palest. suffix, ver. 49, |. 3.‏ ܥܘܿܒܕܝܐ 

Justo] Apparently a Palestinian form; cf. Meo-Syr.Mas2. ܦܘܠܚܙܬ‎ is used 
in Pesh. (Num. iii. 26, 31) of the holy vessels and instruments. Perhaps ¢pya was 
taken here in the same sense. 

49. ܝܬܚ‎ with suffix, for ܠ‎ with suffix; frequent in Wer., and in these fragments. 

9? for 90 88 ܐܕܝܗܘܢ‎ Mat. iv. 6 Azer. in 26). Syr. 1549. 

:‘la—| Ziaya is rare in these fragments, if it occurs at all; we take the point 
on fas diacritical (as 1. 11; 1. 1, p. 4, is defaced) and read (:) between the two 
words. Again like LXX. ént rév 0 ܐܗ‎ atréy kai éml dv aipovow avtot, kal emeckémnoay. 

(Duval, § 180) and‏ ܢ Thus clearly in the MS., with the rare archaic‏ [ܐܬܡ̈ܢܘܢ 
fol. 2 ra, 1.3. So in next word —s, though yo also‏ ܕ )ܢܘܬܐ dropped—cf.‏ ܝ 
occurs in Afer., cf. Dhes. Syr. 1003.‏ 

The blank line at the end of the verse, which corresponds to the 5 (Parasha= 
Sectio), seems to indicate that the scribe was acquainted with the division of the 
Hebrew, although the translation so often follows the LXX. The injury to the 
leaf extends over the next 5 between ver. 4 and ver. 5. There seems hardly room 
for another blank line. 

v. 2. [ܐܝܣܪܝܠ‎ And so p. 6, 1.14; cf. p. 4,1. 3. Such differences in spelling 
are common, even in carefully written Syriac MSS. 

in the future, Palest. and Chald. sm in Syriac usually‏ ܙ for‏ ܝ [ܝܫܓܪܘܢ 
(Bernsen Lexicon) in Chaldee sometimes (Zevy s. v.) means ‘to burn.’ Here as‏ 
Chald. "3? ejicere, and Rad. ¬ emittere—Buxi. 2327.‏ 

3. a0] The rapeuBorn of the Rom. text; Alex. cvvaywyn. 

whe Chaldee for Syriac ܣܝܒ‎ ; also in Aver., see Thes. Syr. 2542. 

your camps] ܟܘܢ‎ ; so Pesh.; Heb. and LXX. their, 

4. 492 (also ܟܕܹܝܢ‎ Thes. Syr. 1681) Hier. 

and sent ¢hem| retaining avrovs, which Alex. omits, 

6. The line is partly illegible, which increases the difficulty of the construction. 
There can be little doubt about the last word, and the form is frequent in Her. 
As regards the first, the LXX. having éoris av rounoy, and the Hed. wy’, we restore 
¢aS., since some part of that verb must almost certainly have governed the acc. ܩܘܠ‎ 
aa. Thus we obtain a sentence which is at least as intelligible as the LXX. text. 


IN THE FRAGMENTS. XXX 


any offence] The macy of Rom. text. “soo as Col. iv. 7, 9.0. 

of the sons of men] Following apparently the rév dvépenivey of LXX, rather 
than the Hed. 

Our text omits ‘against the Lord,’ as does the LXX, but the translation seems 
to follow by Syn rather than wapiSdv rapidy ; for though the latter may represent 
the Hebrew (see Schleusner s. v.), it would hardly suggest the Syriac. 

is difficult. In its position it ought to be objective; but that, the sense‏ ܝܬܗ 
forbids. When used for zle, it usually precedes; see examples in Zhes. Syr.‏ 
below. Probably the order is an imitation of the‏ ܝܬܗ ܡܢ and cf. a.i09‏ ,1642 
has‏ ܗܳܝ Pesh. is‏ ,»ܘ Heb. and LXX, but the meaning is rather airj than‏ 
that soul.‏ 

7. let kim] As LXX; Heb. pl. (\1ynn)), but continues in the singular. The 
text also supports the Rom. éroince; Alex. has jpaprev. 

Jka, | Hier. in the sense of ‘ pay.’ 

which zs upon him] Pes#. ‘let his sin return upon his head ;’ both misunder- 
stood the wens of the Hed. LXX. 76 xepddavov, omitting the preposition. 

Hier. form. The phrase means 1+4; LXX. 16 émimeprror.‏ ܝܫܐ 

8. Jos Mier.: cf. 1 Thess, iv. 3 n. 

according to the Rom. text; Alex. omits 6;‏ ,)»> ܫܗ :¥ ܬ 6 The LXX.‏ [ ܡܢ ܕܩܪܝܒ 
the Syriac certainly favours the article. Pes. agrees with our text, and both may‏ 
be renderings of the Hed. Sxa in its secondary sense, or they may be taken from‏ 
the Greek.‏ 

In the eleven verses comprised in these two fragments we have seven indications 
of the influence of the Greek—iv. 47 (two), ver. 49, v. 6 (two), ver. 7 and ver. 8; 
two of the Hebrew—iv. 49, ¥. 6; ome of the Peshitto—v. 3, and apparently one 
independent reading in iv. 46. It is also to be observed that in the five places 
where the Roman text of the LXX. differs from the Alexandrine, our Syriac 
always sides with the Vatican copy. These results are significant, and may be 
held to justify the assertion’ that the translation was made from the Greek, and 
that too of the Vatican type, but that the translator had also some knowledge of 
the form of the Hebrew text. 


COLOSSIANS. 


iv. 12. The preceding word was, of course, ha, as 1. 20 wf. In this phrase 
the form\as (cf. ver. 18) seems to have been generally used by the scribe; in a 


± See p. xii, and note on Num. iv. 49. 


xxx NOTES ‘ON, THE VERSES 


few places we have inserted ܝ‎ where the MS. is illegible; ver. 14 (the reading 
is certain) is an exception. We have also the form ܫܝܠܐ‎ Tit. i. 12 marg. 

for the ×, In the last syllable the translator seems to have‏ ܧ [ܐܦܦܪܘܣ 
read os; but doubtless in his days Greek was badly pronounced.‏ 

1. 4. Jesus] woam., a transliteration of "Incods, which even if followed, as here, 
by the Semitic Aeshécha, is apparently always used in these fragments for the 
JSeshua of the Peshitto. It occurs frequently, but not always, in Hzer., cf. Zhes. 
Sr. SV. 

The translator had the longer reading. So Xpicrod Iyood in WH. 

1. 5. Nao] Cf. Num. iv. 4 ef pass. Hzer., but common in old Pesh. MSS. 

in the sense of “me is Hier.‏ ܠܕ 

xs] ܫ‎ is clearly to be restored; so in the translation of St. Clement (Zzes. 
Syr. 1861) we have aos for dyorcwpcba. 

behalf] ,ܛܒ‎ with os and similar constructions, in Aer. 

The‏ ,ܬܘ 7706 × is certainly to be read, and, no doubt, represents‏ ܘ[ ܡ]ܠܝܢ 
merAnpopounpevor Of W H, in the sense of ‘fully assured, is rendered by wes fo‏ 
know, or otherwise paraphrased, in Pesh. and Harcl.; cf. Luke i. 1, Rom. iv. 21.‏ 

Chald. and in Her.‏ (ܘ (with‏ ܨܒܝܘܢܐ 

13. gam, ,ܕܥܠܘܝ ,ܖܕܓܖܿ‎ Mer. forms. For the ܘܝ‎ cf. Num. iv. 49, 1. 3. 

1.15. See note on 2 Tim. ii. 3. ܡܚܘܫ‎ is apparently Aver. for haw—intense 
feeling amounting to pain; here anxzety, but 1 Thess. iv. 5 in a bad sense passion. 
Perhaps our text represents the reading of WH, and in the very order, moddy mévov. 

Jehirapolis] Pesh. ܐܝܗܪܘܦܘܠܝܣ 7 ; ܐܝܪܘܦܘܠܚܝܚܣ‎ as ;ܘܗ« ܐ'= ܝ ܘܣ ܣܐ‎ Mat. 
i. 5. ܝܗܪܘܣܐܠܝܡ‎ =‘lepooddvpa is quoted in Thes. Syr.1570. The p is very faint, 
but I now incline to read g, which the » would require. Cf. Zurod. p. vii. 

15, 1. 4. wohascasyo is very indistinct in the MS., but the reading (with ܦ‎ = 
and we\=4s in last syllable) is hardly doubtful ; yet the name (see below) is taken 
for a woman’s. 

ver. 12, but is to be pronounced‏ ܟܘܠ Hier, It is not scriptio plena, like‏ ܐܘܦ 
see Thes. Syr. 80.‏ ܘܦ 

Church] Here ܠܕܬܐ‎ , but cf. note on 1 Thess. i. 1. 

ohsasy| Not ܘܬܐܘ‎ aitav (cf. Sanday 159) but (as W 77 ¢. cod. B) the reading 
is almost certainly ܚܝܬܗܿ‎ = airs. In Aver. (see Lagarde’s edition passzm) the 
usual distinction between o and & seems to be observed. 

16. [ܩܪܘܗܝ‎ Pesh, ܩܪܰܐܘܳܗܿ‎ the proper Syriac form. The masculine suffix ܗܘܝ‎ 
if not an error, must be Palestinian. Cf. Tit. ii. 4 n., ܝܗܝܢ =ܝܗܘܢ‎ . 

in Ladikija] It appears to be certainly «Ns, as though they read riy év Aaod. 
Here and in some other places we add the stop which the sense requires. 


"IN THE FRAGMENTS. xxl 


1%; iM] The g here is faint, but hardly doubtful. It is clear in the last word 
of |. 22. : 

ww | Aier., and frequent in the Targums, see Bux. 779. 

This form of the word appears to be Palestinian.‏ [ܫܡܫܘܬܐ 

ll, 21, 22 seem more emphatic than the extant original, as though rj xeupi rh enn 
Tov IlavaAov. 

18. ܝܬ‎ [ For the various uses of ܝܬ‎ in Aer. see Thes. Syr. 1642. It serves 
to rehearse, or emphasize, the noun, both in the nominative and accusative, and 
cannot always be represented in English. Sometimes it is equivalent to zpse, 
sometimes to a definite article, so that not unfrequently (like oo, wo) it is intended 
as a translation of 6, 7, 7é. It may represent what we express by an underline, 
‘remember my Jdonds.’ 

Palest. pl. form, cf. Luc. viii. 29 Hier.‏ ܐܘܣܘܪ̈ܝ 

J-cau] As Heb. tpn, and in sense of xdpis, it seems to be rare (cf. Zhes. Syr. 
1329), but is preferred in Aver., and substituted for Pesh. and Marci. ܛܝܒܘܬܐ‎ ; 
it occurs in the similar phrase 1 Thess. i. 1 2%f See also 1 Thess. iv. 12. 

Amen omitted: a slight indication of the antiquity of the version and its MS, 

Kolosaijé, or Kulusaijé, for there are no indications of vowels—see Lutrod. p. xii, 
The termination (and in Zhesalon.) by analogy of Syriac would be aije—see Thes. 
SYP. 3522. 

The marks ) ܀‎ +) are given in those places where they are legible in the MS. 
Perhaps originally each line of the colophon was thus enclosed. 

Onisimos] So we restore with Harcl. and va, Ud. in Tisch. p. 749. 


1 THESSALONIANS. 


Of] The MS. certainly appears to read 9 (of), and not ܠ‎ (to) which the sense 
requires. Unless it is a mistake, we may render ‘ Epistle which zs Thessalonians.’ 

Thesalonthaijé (as above Kolosazjé) with single ,ܓ‎ for the Syrians did not usually 
double a letter, except in Harc/., where the Greek is imitated. The vowel after 
the 2 is doubtful; ܝ‎ being omitted here and below. We write mz with Pesh. 
ܐܣܰܠܘܰܢܝܩܳܝܶܐ‎ ; so ܬܣܣܐܠܘܿܢܝ̈ܩܝܐ‎ in 7 

i. 1. congregation] | ܟܢ ܝܧܝܬ‎ Hier. in form, and the term is specially (though 
not exclusively) applied to the Synagogue. Pesh. and Harcl. have here the 
Christian term ܠܕܬܐ‎ Church. The use of the former term seems to be connected 
with the Judeo-Christian origin of these fragments. 

13. ܐܒܘܢܢ‎ Hier. suffix, as Mat. vi. 9, etc. 
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Our text recognises the dd Ocod, x.7.d., which the Editors omit -with cod. B, 
see Sanday 160. 

2. wyokn/ in the sense of grasias agere appears to be Hier., see Thes. Syr. 
1883 : 

cf.‏ ܕ ܐܢܗ Chald.; also in Hier. (Thes, Syr. 8. v.), but there commonly‏ ܐܢ 
Our form is clearly marked with rzdduz! in several places—e. g.‏ ,ܠܠ( Rabb.‏ 
Plate II, col. 2, 1, 13.‏ 

ts] The MS. certainly has the (°), which, if not a mistake, must be a kind of 
stop. in sense of “me is Hier. 

So] MS. apparently qs, and we take the tense as pres. perf, ‘we have made.’ 
On the idiomatic Ns, see Col. iv. 18 sup. 

399 Hzer.; but there spelt .ܕܝܟܪܘܢ‎ The text recognises the ,ܘܬܐ‎ which 
W HH reject. 

prayers] We add r7bduz, which the sense seems to require, though illegible in 
‘the MS, On the use of the plural sign, see note, p. xl. 

3. [ܡܕܸܟܪ̈ܝܢ‎ If this is to be referred, as in our translation, to Z7hp., the ܬ‎ is 
absorbed, Azer. more, cf. Thes. Syr. 898; but it may be Aps., and then, perhaps, 
in the sense of commemorate. 

J->a%, a point of connection between this fragment and Num. iv. 47. 

an] Zhes. Syr. 1171 gives Hier. ܚܒܬ[‎ for Syr. ܚܘܒܐ‎ ; cf. above ܕܝܟܪܘܢ‎ Heer. 
for our ,0393, also (2 Tim. i. 18 n.). aed and 9. The Palest. spelling is arbitrary. 

iv. 3. Godh, with o in penultimate,a Pales/. form; see Duval, Gram. Syr. p.go,n. 3. 

1. 3. 37] is not quite distinct: in Aver. we have (ܢܝܘܬܐ‎ as here in Pesh. 

_ 4. We restore (1. 4) o and (1. 6) J as the lacunae require. Both the longer 
Joos» and the shorter Jou occur in Aver. 

Palest., the Heb. wp, the Syriac forms being wo,o and hayas, see‏ [ܩܕܫ 
Schaaf 496.‏ 

5. ܡܚܘܫ‎ and Jyasauwh}] Apparently Pales?.; ܡܥܝܫ ܘܬܐ‎ (passio) is quoted in 
Thes. Syr. 1393 from Mar Ephr.; see also 2 Tim. ii. 3 n. and p. xxii. n.1; ܬܚܘܡܿܟܐ‎ 
and Jlyasauh occur in Hier., the root is not Syr. 

yoo] Hier. and Chald. 

J.siso in sense of Gentiles often in Hrer.; cf. Talm. }% a heretic, Levy s.y. 

6, 1.16. The restoration is almost certain, the translator connecting wv. 6 
and 8 by the use of the same word, although the Greek is here mAcovexreiv, but 
there 66 


1 To object to this term, because introduced from the Hebrew, seems pedantic. It is retained 
by the learned author of the 7vaité de Grammaire Syriaque. 


IN THE FRAGMENTS. XXxiii 


1. 18, word £. The last syllable is not distinct, but doubtless we must read 
the ver. prep. Sopa (Zhes. Syr. 451) as in ver. 13, where (see collotype) the 
form is certain. ܝܕ‎ 

with the meaning which the Hebrew‏ ,ܝܚܡ (Zdikos... mepi) from‏ ܕܼܝܚܘܡ . .ܵ‫ ܥܠ 

‘root has 111 18.1. 24, where Pesh. eso Ju? ܡ ܬܦܝܥ‎ cf. Gen. xxvii. 42 ap. Gesenium, 
Thes.87 4. pew Ler. appears to be used as Chadd. nn) consolari, see Zhes. Syr. 2338. 

He, Our Lord] So literally, and certainly suggesting the 6 before Kipuos, which 
W H omit. The pronoun may even be used, Harc/. more, as a rendering of 6. 

1. 22. The first word is doubtful. If we could read ܕܫܠܡܢ‎ (pSa perficere) 
the two verbs might be a free rendering of the mpocirapev—we have finished all we 
have to say. The word however seems to be from aNa, Palest. for Pee, to express 
mpé. See further note on p. xl. 

.)ܣܟ Hier. for‏ [ܐܣܝܕܢܢ 

¥. a] ypw a Aed., but not apparently a Syr. root. This particular form is 
not in Buxtorf, and is probably Palest. 

8. Joo] The reading is certain, but is probably a mistake for oo dle (hes. 
Syr. 960), and so we have rendered it. 

ol LfHier.; the Greek ܐܘ‎ 0 

Jus] Not as ver. 11, but ܐ‎ afflict, perhaps 11 ܐܠܪ‎ II in Heb., and 
cf. Lass ascetic. In Heer., str gentle Mat. xi. 29, but xv. 24 answered, as nay I. 

9. ass. cf. Col. iv. 12; here and ver. 13 conjunchim. 

. ܚܘܒܬ ܐ| See i. 1, where it is written‏ [ܚܒܬܐ 

Ji? (and ver. 10)| Aver. pl. emph., see Zhes. Syr. 111. 

.ܣܢܝܩܝܬܘܢ The restoration can hardly be doubtful; cf. Pesh.‏ [ ܣܢܝܩܐ 

ll. 20, 21 are very obscure, especially the latter. The reading seems to be 
ܠܟܘܢ‎ yaoks, and not the ܚܕ ܠܚܕ‎ of Pesh. 

10. ܗܓܪ‎ | Aver., as loo = lolos, Zhes. Syr. 960. ܡܠܘܢ‎ HZier.; the Greek paddAov, 

eae] The reading appears to be certain (see the collotype). The translator 
separated udorpeioda from jovyagev, inverted mepis. and guA., and rendered the 
latter by the Peal of waa. The usual meaning of waa (in the Pae/ laudare) is 
not unsuitable: Peal (though there does not seem to be an instance in Pesh. or the 
Hexaplar) may here be used in the similar sense (Pa/est. perhaps) of gévzng honour. 
We have also the add. nay incrementum (Buxi. 2309, Levy ii. 447) and the verb 
in the text may be connected with this as though @uA. were a synonym for mepis.— - 
in either case a poor translation. See also p. xli. 

12. [ܚܣܝܕܐܝܬ‎ In the sense of the Hed. tpn; cf. Chald. ܟܪܬ‎ Levy i. 272. 
ܚܣܝܕܬܐ‎ for xexaprrouéry occurs in Harcl. and Hier. (Luc. i. 28), cf. ܚܣܕܐ‎ p. 11,1. 5; 
but in Azer. the root appears to have elsewhere the other sense of zrridere. 


e (Il. 5.] 
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Aer. ; for other spelling, see Zhes. Syr. 1738.‏ ܩܘܠܘܡ 

y+), is rather Chald. and Radd. than Syr. Castell (Lex. Syr. p. 769) only 
quotes Acts iv. 34 and Jhaass, Prov. xxiv. 34. 

Tue Rusric. 78] ܩܪܝܐ ܐ‎ reliquorum Syrorum,’ Land, Anecd. Syr. iv. p. 204. 

See John iv. 54 Her. ‘ Valde vicina &U,’ Miniscalchi Erizzo.‏ ܼܬ 

In the second line, the form appears to be ,ܓ .ܗܢܐ‎ ‘Luclinationes in Liturgia 
Missae sunt commemorationes pro vivis et defunctis secretae, ita dictae quia a 
sacerdote zwcinato proferrentur,’ Assemani in Zhes. Syr. col. 664. 

5] Other forms are Ses, Castell, Bernstein; Radd. opp, Buxtorf 2091. 

13. ܡܠܒܝܢ‎ [ With r75duz, on such forms superfluous, but no diacritical point. 
It must be taken as the passive, and a Palestinian contraction for ܡܠܒܒܢܝܢ‎ 
We have the Azer. ܡܬܠ‎ for érédAwa, John xxi. 12. The verb in Pa. means 
to comfort and encourage, see Thes. Syr. 1878, Levy i. 400; but as ܠܒ‎ is some- 
times used for znéellect, perhaps we might render ܡܠܟܝܢ‎ without knowledge, 
representing the dyvoeiy. 

1. 6. ool, (see collotype) has here clearly r2bduz; see further note on p. xl. 

and jaa] See collotype. In ܫܝܪ‎ the second syllable is obscure; we read 
,ܫܝܖ̈ܵܝܬܐ‎ the Talmudic puw (Buxtorf 2384). The word is marked with 77060, a 
fem. (i.e. meut.) pl., ‘the residue,’ as though the translator had ra Aowrd. In Meer. 
Mat. xxvii. 49 Lagarde reads JNsjam ܘ)‎ Aouroi), but the MS. by a later hand has 
the rzbbuz. 

108 1. 7 ܡܨܝܩܝܢ‎ Pailest. is certainly to be read, as Mat. xxvi. 22 ; see note, p. xli. 


2 TIMOTHY. 


i, 10. ܬܪܦ‎ Palest., cf. Tit. ii. 7. It must have been preceded by JIp for a 
privative, the translator mistaking dpé@apciav, or reading dpéaprov. See further 
note on p. xii. 

forms.‏ 17778[ ܘ ܠܝܬܢܐ 1.9 spams,‏ 7 .ܐ ,ܒܣܘܪܐ 

¥ £. ܐܬܣܝܡܝܬ‎ and 1. 11 ܗܚܡܢܝܬ‎ [ Palest, ܝ‎ as a mater lectionis, like the ܐ‎ in 
Meso? 2 Tim. ii. 7. 

One of the best examples in the fragments (see collotype) of the‏ ]12 .1 ܕܡܦܣ 
shape of the inverted Pe. Line 14 gives a clear instance of 9 for (i) unaspirated p,‏ 
ll. 1, 4 of 9 for (ii) aspzrated p, col. 2,1. 12, of 9 for (iii) the Greek Phe. Although‏ 
in mew is equivalent to 2 (i), yet it stands for m rather than 9, as the‏ ܦ the‏ 
verb «a.9/ (Bar-Heb. ap. Zhes. Syr. 3114) is borrowed from the aorist of met.‏ 
Cf. Duval, Gram. Syr. § 11, par. 3.‏ 

Sa. ] Hier. It is clear (see collotype) that here no point was used to distinguish 
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the part. from the pre/.; so apparently on p. 17, ll. 19, 21, 22, 267, hess, and ܬܐ‎ ; 
but in none of these cases is the meaning ambiguous. 

(and ver. 14) Palest. in the form and with the meaning of Chald.‏ ܦܩܕܘܢܐ 
NOVIPD, Hed. IPB.‏ 

13. [ܡ̈ܠܝܐ‎ Heer. pl.; [ܚܒܬܐ‎ cf. 1 Thess. iv. 19. 

14. [ܥܡܝܪܐ‎ Palest. form, for the usual passive sense is unsuitable. Jaxx 
zncola occurs in Her. Luke xxiv. 18. 

as in Pesh.; see Thes.‏ ܒܓܘܢ Apparently Palest. In Hier. we have‏ [ܒܓܘܐܢ 
.ܓܘ SYT.S.V.‏ 

15. At the end of 1. ro is a clear instance of the single stop which (Zz/rod. p. viii) 
is of rare occurrence in our MSS. Another is perhaps found at the end of 
l. 4, p. 16. ; 

l,12. The MS. has ܦܒܝܓܝܠܘܣ‎ the figure between © and ܝ‎ showing two 
shades of colour, as though a continuation of the ܦ‎ had been crossed by the upper 
writing. This distinction is almost lost in the photograph, and the figure appears in 
exaggerated blackness. I considered at first that there was an appendage to the ,ܦ‎ 
or a modification of the ,ܝ‎ intended to indicate the sound of § in connection with 
the vowel which the translator read after it. We might compare the modifications 
of m and of Greek vowels, mentioned by Duval, § 25 b. But, in spite of the two 
colours, and the elongation of the last stroke, I am willing to concur in the 
suggestion of Mr. G. Margoliouth, that this stroke is part of a n at the end of the 
crossing line, the last word of which would then make with the first of the line 
following, the phrase nibay nxow. The word “p is rather cramped for want 
of space, but the final stroke of the last letter is extended. The phrase “3 0 
occurs in the middle of the line above. The form wad». would stand for 
Phigflds, but the first vowel may perhaps represent the v in vy. Land (of. czt. 
P- 214) quotes ܦܝܣܝܣ‎ as occurring several times for ¢vos in the Pragmenia 
Theologica Petropolitana. The Greek vowels were either confused by our trans- 
lator (cf. Col. iv. 12) or represented inconsistently. In the next two names, he 
uses the same vowel letter ܚ)‎ ( for 7. Ona or Ad, cf. note on 1 Thess. i. 1. 

seems to represent ‘Eppoyévns, rather than Epp. On the‏ ܗ The‏ [ ܗܪܡܘܓܢܝܣ 
forms of Phigelus and Hermogenes in the MSS., cf. Zzsch, in loc.‏ 

This form of the adjective is frequent in Hier., see Thes. Syr. 128.‏ [ܚܘܪܢܐ 

16. [ܪܝܚܡܝܢ‎ With ܝ‎ in the first syllable, Padesé. 

wo] With r7bduc, and apparently always. Cf. Tit. ii. 2, 1, 13 and note. 

the point is faintly legible in the word written across. The‏ ܪ We read‏ [)ܩܪ 
form will be the ApA. of $,0—ZJ¢hpa. “PNW refigeravit se, Buxtorf 2153.‏ 

17. ܪܘܡܐ‎ As in the subscription to Colossians. The form is usually wsos 

2 ܘ 
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or wood (‘Pdun), see Schaaf $. ¥. , and Bernstein’s Lexicon, p. 471. Ours corre- 
sponds rather to Roma, and is perhaps a Latinism. 

18 (also 16). [ܝܬܢ‎ The Heb. form. Lier. ) Thes. Syr.s.v.) has for the ,ܢܬܠ 1ܐ@¥‎ 
but ܢܬܢ‎ gives a noun, which Lagarde at Mark xv. 45 writes ,ܡܬܘܿܢܐ‎ but at Mat. 
vii. 11, in the plural, Joh». 

1. 5. We had ܡ̈ܝܚܝܡܝܢ‎ P. 17, ]l. 16; here the MS. appears to have ܪ݁ܰܚ‎ 
scriptio defechiva. ~ 

1, 11. ܝܕܥ‎ [ A clear instance (for here there is no upper writing) that the 
participle was not usually distinguished by a point; see note on 1. 13, ver. 12. 

:] This stop is here, and apparently in some other places, final, and not 
subordinate. | 

above. Scrip. pl. is‏ ܪܝܚܡܐ cf‏ ¡ ܚܝܣܪܐ Cf. £ Thess. iv. rr. Here‏ [ ܒܚ .£ .ܵܐ 
perhaps in place of dagesh forte, for Buxtorf (798) gives (87, but that word‏ 
apparently always follows the other meaning reproach. ,}, see p. 19, |. Io.‏ 

2, caso in the sense of /radere is specially, though not exclusively, Azer., and 
is the Hed. 8. 

In Hier. we have the common form so36. Stoddard (in Zhes. Syr.‏ [ ܡ ܗܿܡܢܝܢ 
gives the modern form so, which is like the Pales¢. form as read here‏ )235 
and 1 Thess. iv. 14.‏ 

cf. Zhes. Syr. 840, Miniscalchi Erizzo s.v.‏ ,ܕܘܡܠ The Hier. ullsooy or‏ [ ܕܘܡ 
It represents the reading ékavoi rather than dvvaroi. aa Ss Palesé. form.‏ 

3. ܚܘܫ‎ [ The root in /zer., as in ordinary Syriac, means paz; cf. ܡܘܫ‎ 
(Col. iv. 13) a Palest. form, as it seems, for lima passio. ܥܠ‎ wo (Zhes. Syr. 
1389) usually means /o be compasstonate, a meaning hardly suitable here. The 
three words are, no doubt, an attempt to render ovyxaxord@ycov, and show that the 
translator had that reading before him. 

4, 1. 8. In the sense of zuzvolve oneself, Ethpe. and Ethpa. are both used 
according to Zhes. Syr. 1824-1825; the Pe. occurs in Her. 

1. 9. ܠܒܝܕܬܐ‎ Mat. xxiii. 5 Heer. 1. 10. [ܕܠܕܢ‎ @ Chad. $7 ile. 

1. 12. ܝܧܦܘ ܪ‎ [ Palest. in form; Pesh. .ܪ‎ 

5. hf] Palest., representing the dOdciv. Chald, pw (Buxt. 921) does not quite 
give the meaning; wig is doubtful, Zes. Syr. 1527, but adj. hog occurs with the 
meanings of zodzlzs and strenuus. 

6. [ܐܪܝܣܐ‎ Hier. and Chald., Thes. Syr. 381, Levy i. 68. 

oforiet, as Mat. xxv. 27, John iv. 24, Aver. In both places Lagarde‏ [ ܢܦܠ 
emendation therefore (see Zhes. Syr. 2416) seems unnecessary.‏ ; ܢܘܠ also edits‏ 

John i. 27 Lagarde edits uhvasy. ‘A dtp, ad Hier. dialecti consuetu-‏ [ܩܡܐܝ 
dinem,’ JZiniscalcht Erizzo s. ¥,‏ 
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pl. emph. of the Her. and Chald. xp.‏ [ܦܝܪ̈ܝܐ 

7. 90) in Syriac is stupere, Cast. 955; here the word has the meaning of the 
f7eb. “4h and represents the ,ܐܐ‎ 

For the form compare Kusano)? 2 Tim.i. rx. There is no stop‏ [ܐܡܪܐܬ 
would depend on what‏ ܠܟ legible after this word; we supply one, otherwise the‏ 
oor; but what the text was a pr. m. is‏ ܗܗ ܐ precedes, as though the reading were‏ 
uncertain.‏ 


TITUS. 


1.301 81 ܪ‎ with pron. suf., occurs in 776, see Thes. Syr. 882; it here 
represents the xdpw, and the preceding gs (ek) seems superfluous, but we have 
ܠܥܠ‎ eo John iii. 3 Hier. —cf. the compounds in Duval 296; in line 11 ܠܒ‎ is 
Sollowed by a particle. ܡܢ‎ might be the Greek pév, ,)ܬܐ‎ as so often in 7777, but 
there is nothing in the original to countenance this. 

12. [ܬܝܓܘܪܐ‎ Apparently Padest.; other forms, and the verbal root, occur in 
Syr. and Chald. 

Tue Gross. Although in smaller characters, this is written in a good 
and ancient hand, and is not necessarily later than the text. It ascribes the 
words to Epimenides alone, whereas in Harcl. we read ܡܐ ܕܐܦܚܡܗܢܝܕܘܗ‎ 
ܕܩܨܘܡܐ ܩܪܝܛܝܐ܀ ܘ̈ܕܩܐܬܠܠܝܡ ܐܟܘܣ ܩܘܪܝܢܝܐ ܀‎ a divination of Epimenides the 
Cretan diviner, and of Callimachus the Cyrenian, 

etc.; see 2 Tim. ii. rn.‏ ܫܝܠܡܐ With maz. lect., like‏ [ܫܝܡܗ 

poms] Palest., cf. the Chald. ;ܹܐ‎ the Syrians spell with ;ܨ‎ 2s in the 
Harclean gloss. 

1. 6. 9(] If the reading be certain, it is a mistake for SS. ܒܟܘܠ ܥܢ‎ semper 
is frequent in Azer., cf. Thes. Syr. 2800. 

A Pales?. plural form, the (**), which we have supplied, being illegible ;‏ [ܚܝܘܐ 
or it is the singular, used as a collective.‏ 

13. a6] The Chald. ,"ܐܝܐܟܐ‎ so (ver. 14) as = ;ܐܐܬ‎ cf. Hed. nwp, parallel 
with nox Prov. xxii. 21. In Syr. the » is changed to 0 and the usual form 
is ܩܘܫܬܐ‎ . 

aN] See note on ver. ± and Num. v. 3.‏ ܟܕܢ 

zs] The restoration can hardly be doubtful. The adverb occurs at 1 Cor. 
xv. 52 Pesh, as a translation of év dréue. Perhaps the translator intended some- 
thing similar here—reprove in a moment, eagerly; either mistaking the dmoréuos, or 
having another reading. 

14. 33] The reading appears certain; the form must be far? ܨ‎ (but in 
a middle sense) of Pael or Aphel. In the latter, and in Peal, the word often occurs 
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as injicere. Bernstein (Lexzcon, p. 486) cites from Assemani eaxs part. Pel 
‘de fluminibus quae se injiciunt.’ It is a strong rendering of mpocéxovres. Pesh. 
has L£¢thfe. ܢܬܪܡܘܢ‎ Wo, ‘et ne adjiciant se,’ but var. lect. ܕܢܬܕܡܘܢ‎ “attendant ;’ 
see Schaaf Lex. pp. 118, 551. 

1. 22. Pesh. has the curious reading qate9, who hate the truth. In our text 
the last part of the word 3%} is illegible, but the third letter is almost certainly ܙܘ‎ 
and not ܕܣ‎ which the Pesh. reading requires; therefore we restore ܕܡ̈ܗܦܟܝܢ‎ . 
4⁄4. often has the meaning avertere, Thes. Syr. 1038; our form may be a pass., or 
intrans. participle, representing the dmoorpehopevov. In Heer. (Mat. xvii. 17, Luke 
ix. 41) we have ܡܗܦܟ‎ for dvecrpaypéern—in the former place Lagarde points ܡܗܿܦܵܟ݂‎ 

15. ܡܣܐܒ‎ (Il. 4, 9) a pass. pari, cf. Num. v. 3. 

1. 5. Here apparently with ܝ‎ in the second syllable, cf. 2 Tim. ii. 1. 

1, 8. This seems to be Palest. for Chald. and Syr. gas. There being only 
one letter between ܠ‎ and o, we read ,ܕܡܪܥܢ‎ 2 contracted form; cf. ܡܗܡܢ‎ for 

ܓܝܪ for‏ ܓܪ Tim. ii. 2, Joss (ut vid.) ¥ Thess. iv. 3, 9? Num. iv. 49, and‏ 2 ܡܗ 

16. In the first word of 1. 12, ܕܚ ܕ‎ ¢ are distinct, and there is room in the 
lacuna for wx; we therefore read ܕ ܡܚܡܝܢ‎ which in Mer. is usually Peal, but 
Aphel occurs in John i. 36. The translator misunderstood «idéva, or had in his 
copy ideiy or idéc6a. Col. iv. 17 wsae stands for Brére. 

l. 19. S&S in this sense Palest. and Chald., cf. Luke xvi. 15 Azer. 

1. 21. No? Hier. The word is followed by a small lacuna, with a trace of an 
initial ,ܚܝ‎ We therefore read ܚܠܝܦܦܐ‎ as Pesh. 

ii. 2. oS] The reading seems certain, ܓ‎ is mat. lect.; with 9 (e.g. i. 13) the 
shorter form occurs. Cf. fem. elo in Hier., Thes. Syr. 986. 

3. in like manner] Literally so and thus; the formula is ZZer., and ܦܢ‎ in the 
sense of so, is specially, though not exclusively, Her. 

1. 9. The adjective, in the sing., and with 9, clearly agrees with raiment. They 
read tepomperei. 

IE EY, ES. Sax, [ܡܠܘ‎ In each case with, as it seems, a Palest. fem. pl. termi- 
nation. For inserted ܕܐ‎ cf. ܝܗܘܐܢ‎ (3rd pl. m.) 1. 1 sup., ܒܓܘܐܢ‎ (1st pl. suf.) p. 17, 
1. 6, whoo (2nd pi. fem. imperat.) ii. 2 n.; also ܝܐܚܟܝܡܢ‎ 1. 16 af, hin Aph. ful. 

l.12. An obscure line. (i) I! is required as the first word, (ii) the first and last 
two letters of the second word are legible, and we restore ܡܫܠ ܠܬܢ‎ in agreement 
with the reading, p. 23, 1. z—the Shaphel as in Pesh. Eshtaphal forms occur in 
Heer. 

1. 13. The second word, in the present state of the MS., appears to terminate 
in a ܕܢ‎ but probably is not to be so read, for +sau is in the seg. ~The adjective 
wees has ribbui, as fol. ¥ r a, 1. 15, etc., and perhaps was so pointed, by a fancy 
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of the Palest. scribes, to distinguish it from the adverb uges valde, The latter 
does not occur in our fragments. 

4. ]ܙܝܐ‎ Aph. 777) form; in Pesh., etc., Pa. is used in this sense. 

with | inserted, Padest, cf. note on 1. 11, and the Chala. pl. xnvdv,‏ ܕܛ̈ܠ̈ܝܐܬܐ 
ver. 6.‏ ܛܠܝܐ Levy i. 303. We add ribbuz, which is legible in‏ 

1. 19, e¢ inf., ܗܘܢ‎ masc. suf. for fem., apparently Pales¢, Cf. Col. iv. 16 and note. 

ll. 20, 21, and (4 v b) 1. 3, the restorations are obvious. ܝܙܘܢ‎ as in Heer. 

1. 22. An instance of the +, which is so frequently found (see Lagarde) in the 
Vatican Evangelistarium. The same stop occurs below, 4 ¥ b, |. 22. 

5, 1.1. The first three letters of the first word are clear, and the meaning 
must be such as we have expressed, although there is no exact parallel in the 
references in Zhes. Syr. or Buxtorf. The phrase represents oixovpyovs rather than 
oikoupovs. 

1. 4. LL] There is apparently a dot above the » (cf. note on ܠܬ‎ ¥ Thess. i. 2) 
although the letter is, of course, ,ܓ‎ Perhaps the dot indicates E7hpa., see Thes. 
Syr. 659, the verb only occurring in this and in the Pa.; but probably it is a | 
mistake. 

1.9. The first letter is distinct. Fesh. has uss fuse. 

7. ܠܛܒ‎ Mer.; cf. Col. iv. 12 n.—de, propler (Thes. Syr. s.v.) as if mévrav ; 
see p. XX. 

v9] The Greek ܘ‎ and common in Her. We have had before the ordinary 
form q?, €.g. Cap. il. I. 

=] The Hed. 03: in this sense very common in Hzer., very rare in other 
Syriac; see Zhes. Syr.s.v. 

1.13. ag] The Greek rimos. In other Syriac (Zhes. Syr.s.v.) the form is 
.ܛܘܦܣܐ‎ The third letter is somewhat obscure, but is almost certainly 9, although 
«× requires S. 

As ver. I.‏ [ܐܘܠܦܢܐ 

1.15. ܬܪܦ‎ I] Cf. 2 Tim. i. 10, p. 16; here to represent déopiav, as there 
(apparently) for é¢@apciay, but the preceding line has perished. The verb (los or 
ܪܦܦ‎ ( perhaps had in Palest. a neuter meaning, spozled, destroyed. Cf. 085 laxare, 
also the Hed. mBq, in the phrase nvn ¬ Jud. xix. 9. 

]. 19. A lacuna of about two letters, but not enough for the termination Jk. 
The restoration is supported by Pesh. oS ܐܢܩ ܒܣܪ‎ Mo, and this verb occurs in 
Hier., but not the form fas. 

]. 20. ܗܕܢ‎ as well as eto is quoted from Azer.; the Chald. "57. 

], 22, We restore in agreement with the hoay of Pesh. 


ADDITIONAL NOTES. 


The sign of the plural. 


In the note on 1 Thess. i. 2 (p. xxxii) we remarked that the plural form ܐܢ‎ 
seems regularly to have been written with 77646 in our fragments. Clear examples 
may be seen on Plate II, col. 2, 1.1, and especially 1.13. The same plate shows 
the plural form oo, with )7( 1 col 1, 1. 18, and col. 2, 1. 6, but the points are not 
legible in col. 1, 1. 13, or col. 2, 1. 3. ‘Apa such distnedy plural forms as q-82 
and gatos may be seen in the middle of the plate with the (~), while other 
examples abound in the fragments. We may conclude that it was the custom to 
make a free, and often superfluous, use of these points; which is the more 
remarkable because, as we have seen (e. g. 2 Tim. i. 18, p. xxxvi), the diacritical 
point, which is frequently desirable to distinguish the participle from the preterite, 
was usually neglected by the scribe. 

If we compare Plate XVIII of the Bret. Mus. Cat. of Syr. MSS. with the 
transcript in Lagarde (p. 311) of the same passage (Mat. xxvi. 56-64) we see 
this custom with respect to the plurals prevailing both in the older leaf and in the 
eleventh-century Roman MS. On the other hand the later Brzt. Mus. texts do 
not exhibit such a free use of the rzbéuz, according to the facsimiles on Plates XIX 
and XX; the former being from a MS. which Wright assigned to the tenth or 
eleventh century, the latter from a codex at least a century younger. 


Thess. ¢. 6.‏ 1 ܫܠܦܢܢ 


This word will strike the reader as the most curious in our text; but when we 
have acquired a wider knowledge of the Palestinian dialect than the remains, which 
are now available, afford, it may be found that many words, borrowed from the 
Arabic and elsewhere, were in common use for the most ordinary expressions. 
To confirm my own conclusion about the reading, I asked Professor D. S. 
Margoliouth to make an independent examination of the place, which he very 
kindly did, and has written to me as follows :— 


‘I have strained a good deal over the Syriac word, and think ܕܫܠܦܢܢ‎ the right reading of 
it. I presume the natural Syriac for mpoeimapyey would be ܩܕ ܐܡܪ‎ ; now it certainly is the 
case that in Arabic the verb Walw means something very like Poo the Arabic lexicons give 

The verb in the second‏ ;| ܪ 1:0 as its equivalent. “Payment in advance” in Arabic is‏ ܧܥ 


form (Pa‘‘él) means ‘‘to send before,” praemittere. If therefore the reading of the radical letters 
ܫܠܦ‎ be right, it is difficult to avoid the conjecture that this is a dialectic variety for pe 


ADDITIONAL NOTES. xhi 


Dr. Payne Smith, taking the same view, writes :— 

‘The Arabic Wal is to anticipate in time, prevent. But it seems strange that the trans- 
lator should have gone out of his way when so common a phrase as )ܠ ܝܟ‎ Ele was at his 
- hand. Modern Syriac, which often goes to the Arabic, gives us no help, as @ sa is to dislocate 
a joint, evidently a sense taken from @Na to draw out (a sword), but also a joint.’ 


According to Miniscalchi Erizzo, 2a only occurs in Azer. once (John xviii. 10) 
and is used in the sense of exirahere. 


pear (Plate IT, col. 1, 1. 6) 1 Thess. tv, 10. 


Although the reading of the text of our MS. can hardly be anything but the 
pres. part., it is possible that the original reading was gwsaa. The omission of a 
», in a word of this form, is an error from which even the most careful scribe is 
not always exempt. The Syriac would then exactly represent ripcicOa, either 
because the translator had that word in his Greek, or because he misunderstood 
Gudoripeio dar; and gama would not be unsuitable to the context—shat ye be held 
in abundant honour (through your integrity) beng peaceable and laborious, 


(Plate 77; col. 2, 1.7) 1 Thess. to. 13.‏ ܡܨܝܩܝܢ 
The form is not distinct, the second syllable being suggestive of ux, and‏ 
.ܟܪܝܐ ܠܦܘܢ occurs in Pesh., although here it has a different phrase,‏ 
But there can be no doubt that we must read the Azer, form, which we have‏ 
adopted, the Hed. py. Several examples are cited in Zhes. Syr. s.v.‏ 
(Plate IIL, col. 1, 1. 1) 2 Tim. 7. 10.‏ ܬܪܦ 


According to Dr. Land this form is a noun in Theologica Petropolitana, fr. 50. 
It occurs in the phrase ܪܦ‎ Wy NSuNo, and in the vocabulary in Anecd. Syr. iv. he 
writes ‘inquisitio(?).’ But if we allow a possible error in the gender, it may be 
a verb (3rd fem, fut.) as it is in our text. 
MS. fol. 31. 
On the top of the page (see Plate III) is an obscure word, probably the heading 


MS. fol. 40.‏ 606 ܬܐ:¶ ܛܝܡܬܐܘܣ 
On the top of this page we find, in an early hand, the following form :—‏ 
x‏ 
MATAR ×‏ × 
‘Epistle.’ This is a confirmation of the view we have taken (see p. xix) that‏ .ܧ ;ܐ 


our fragments belonged to a complete copy of St. Paul’s Epistles, and not to 
a Service Book. 
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5 NUMBERS IV. a9—V. 2. 


2 2 ES 4) 
them, by the hand of 
Moshé; man dy man 
for his works, and for 
those things which 
they bear. And they 
were numbered © 
cording to that which 
the Lord commanded 
Moshé. 


And the Lord spake 
with Moshé and was 
saying : Command the 
sons of Israil, and let 


them send away out 


MS. £ b 
. ver. 48 


* * at 2 ver. 9 


ܝܬܗܘܢ mires‏ 
ܕܡܘܫܐ: ܓܒ .ܪ 


WA‏ ܥܠ ܥܘܒܪܘܝ 


ܘܥܠ ܗܠܝܢ 


4 ܠܣ ܒܝܢܢ‎ eAicny 


Saha‏ ܘܢ 
ܗܠ .ܡܐ LAAT‏ 


ܡܪܐ ܠܡܘܫܐ ܀ 


ܘ ܘܡܠܠ ܡܪܐ 
:ܝ ܥܡ PLAS‏ 
cc:‏ ܘܐܡܪ: EAA‏ 

ܠܒ݁ܺܢܝ ܐܝܣܪܝܠ 
ܘܝܫܓܪ̈ܘܢ ܠܒܪ 


NUMBERS IV. 46, 47. 


[Moshe and Aharon] 
and the Princes 
of Israil [numbered] 
the Livijé in their 
multitudes according 


to the house of their 


fathers, from a son 


of twenty and five 
years and _ upwards, 
unto a son of fifty 
years ; every one who 
entereth unto the 
works of the services; 
and the _ services 
which were borne 


in the Tabernacle 


MS.ra— 


. ver. 46 


MLAS]‏ ܘܐܗܪܘܢ] 


es IO 
ܕܐܝܣܪܐܝܠ‎ 
ܠܥܢ ܘܝܐ‎ 


ܠܒܝ.ܬ ܐܒ ܗܿܬܗܣܪܿ : 


ܡܐܢ ܒܪ ims‏ 
ܘܚ ܡܢܫ ܫܢܺܝܢ 
ܘܠܥܠ ܥܕܡܐ 


5 


ver. 47 


tao‏ ܚܚܝܡ̈ܫܝܢ 


Naa : pix‏ ܕܥܠܠ 


mMatsar ܠܘܬ‎ 


ܕܦܠܝܢܝܢ̈ܝܐ: ܘܦܠܝܝܢ̈ܝܐ 


ܕܡܬ ܠܣܒܢܝܢ 
ܒ ܡܫ ܦܠܢܐ 


15 


7 NUMBERS V. 6-8. 


[shall do] any offence 
of the sons of men, 
and who a transgres- 
sion shall transgress, 
and the soul shall it- 
self sin ; let him recount 
the offence which he 
did, and let him pay 
the sin which zs upon 
him, and let him add 
unto it one of five, 
and let him pay to 
him against whom he 
sinned. If, however, 
the man have not him 
who zs near to him, so 


that he may pay the sin, 


MS. v b 
. ver. 5 


Nad [psa] vers‏ ܣܠܝ[ܠܬܐ 


fing 4 een 


ܘܕܥܒܪܐ ܢܝܥܒܪ 
4 ܘܬܚܝܛܐ ܢܕܦܫܐ 
ves.‏ ܝܬܗ. ܝܬܢܐ 
ܣܟܠܬܐ wat‏ 
Pt Aaa‏ ܚܛܝܬܐ 
ܕܥܠܘܝ Amara‏ 
LS‏ ܐܥܝܪ ܡܢ 
ܝ ܢܝܡܝܫܐ ܘܝܓܙܐ 
ܠܡܢ coat lst‏ 
ver. 8‏ )ܥܣ ܕܝܢ ܠܐ ܟܢܗܐ 
ܡܢ ܖ̈ܩܪܝܒ ܠܗ ܗܝܟ 
: ܕܝܓܙܐ ܚܛܝܬܐ 


NUMBERS V. 3, 4. 6 


the camp, and let 
them not defile your 
camps, those in which 
Iam. And thusdid the 
sons of Israil; and sent 
them away out from 
the camp; according 
to that which the Lord 
commanded Moshé, so 


did the sons of Israil. 


MS. va 


ܡܫ ܪܝ ܬܐ ܝ 
ܘܠܐ ܝܟ.ܣܺܝܐܒܘܢ 
ܡܫ ܝܬܠ ܘܢ 
ܗܠܝܢ WA's‏ 
; ܗܘܐ Sec‏ 
ver. 4‏ ܘܥܒܕܘ aA‏ ܒܥܝ 

core!‏ ܪܐܝ .ܠ: 
ܘܫܓܪ̈ܘ ܝܬܗܘܢ 
i‏ 

: ܡܫ ܪܝ .ܬܐ‎ Io 
TAA ܗܟܝܡܐ‎ 
ܡܪܐ ܠ ܡܘܫ ܐ:‎ 
ATA ܗܟܠܝܢ‎ 


9 COLOSSIANS IV. 15-18. 


lute the brethren, 
those who are in 
Ladikija, and Num- 
phas, and also the 
Church which 7s in 
her house. And 
when there shall be 
read before you this 
epistle, cause that 
also in the Church 
of Ladikija it be 
read: also do ye 
read this one which 
as in Ladikya. And 
say also to Archipos, 
Look to the minis- 
try, this which thou 
didst receive in the 
Lord, that thou fulfil 
it. The salutation 
by) sty” “hand? 9 
me Paulos myself. 
[II. 5.] 


MS.1rb 


ܒܫܝܠܡܗܘܢ 
ܕܐܚܝܐ ܗܠܝܢ 
ܕܒܠܖܕܝܩܝܐ 
ܘܕܙܢܘܡܦܐܣ 
; ܘܐܘܦ eA‏ 
ܪܕܒܒܝܝܬܗ̇: 
:= ܘܟܕ ܬܬܩܪܐ 
ܠܘܬܟܘܢ ܗܖܐ 
ܐܓܪܬܐ ܥܒܕܘ 
10 ܪܐܘ[ܦ] ܒܥܖܕܬܐ 
ro ty‏ 
ܬܬܩܪܐܿ: ܐܘܦ 
ܐܢܬܘܢ ܩܪ̈ܘܗܝ 
eto :‏ ܖܕܒܠܖ̈ܝܩܝܐ. 
:ܘܫ ܘܐܡܪܘ ܐܘܦ 
Wass AGN‏ 
ܚܝܡܝ ܫܡܫܘܬܐ 
ܗܖ̈ܐ ܖܕܩܒܠܬ 
ܒܡܪܐ ܖܕܬܡܠܐ 
vers‏ ܝܬܗ: ܫܝܐܠ 
ܕ ܫܝܠܡܐ ܒܐܝܪ̈ܝ 
ܕܝܠܝ ܐܢܐ ܧܦܘܠܘܣ. 


B 


COLOSSIANS IV. 12-15. 8 


There saluteth you . 
Epaphros, he ¥ ` 


ts of you, a servant 
of Jesus the Christ, 
he who at every time 
striveth on your be- 
half in prayer, that 
ye may stand perfect 
and complete in all 
the will of God. For 
I bear witness con- 
cerning him that he 
hath great anxiety 
on behalf of you, and 
for those who are in 
Ladikija and in Ji- 
héropdlis. There 
saluteth you Licas, 
the physician; and 


Demas. Sa- 


MS. £ £ 8 


ܐܢܝܦܪܘܣ ܗܘ 
ܕܡܢܠܘܢ ܥܒܪܗ 
ܕܝܝܣܝܘܣ 
ܡܫܝܝܝܐ ܖܒܟܘܠ 


ܥܪ ܗܘ ܡܬܠ ܝܬ̇ 1[ ܫ.] 


As‏ ܕܛܒܟܘܢ 
whales‏ 
ܕܬܩܘܡܘܢ 
10 ܫܠܡܝܢ ܘܡ]ܠܝܢ 
ܒܦܟܘܠ ܨܒܝܘܢܗ 
ver. 15‏ ܡܒܣܥ .ܪ ܐܢܝܐ 
ܓܪ ܥܠܘܝ ܖܐܝܬ 
7 38 ܣܓܝܙ̈ ܡܢܝܝܘܝܫ 
ܟ ܦܝܛܥܘ 


ܕܒܥܪܖ̈ܝ.ܩܝܚܐ 
19 ܘܒܝ ܗܪܦܘܠܝܣ. 


ver. 4‏ ܫܐܠ ܒܫܠܡܟܘܢ 
ܠܘܩܣ ܐܤܣܝܐ 
$B SSIWA vor. 15‏ ܫܐܠܘ 


II 1 THESSALONIANS I. 1-3. 


to the congregation 
of the Thesalonikaijé 
in God the Father, 
and in our Lord Jesus 
the Christ. Grace 
be with you’ and 
peace, from God, 
our Father, and from 
our Lord Jesus the 
Christ. We give 
thanks to God, at 
every time, for the 
sake of you all; and 
we have made the 
memorials of you, 
in our prayers; with- 
out ceasing remem- 
bering the work of 
your faith, and the 


labour of [your] love 


MS. ܐ‎ ¥ 


ܠܟܢܥܝܫܬܐ 
ܕܬܣ̈ܠܘܢܩܝܐ 
ܒܐܠܗܐ ܐܒܐ 
ܘܒܡܪ̈ܢ ܟܝܣܘܣ 
ܕ oT‏ 
Wm»‏ ܥ ܡܟܘܢ 
ܘܫܠܡܐ ܡܢ 
ܐܠܗܐ ܐܒܘܢܢ 
ܘܡܢ ܡܪܢ 
WCMa io‏ ܡܫܝܢܝܐ. 
ver.‏ ܡܫܬܘܪܝܢ ܐܢܢ 
ܠܐܠܗܐ ܒܟܘܠ 
ܥܪ ܥܠ ܠܒ 
ܟܘܠܟܘܢ ܘܥܒܕܢܢ 
15 ܝܬܗܘܢ 
ܠܕܟܪ̈ܘܢܝܟܘܢ 
` ܒܨ̈ܠܘܬܢ. ܕܠܐ 
ܝܬܗ ܠܥܘܒܖܗ 
2 ܖܕܗܝܡܢܘܬܟܘܢ 
ܘܠܐܘܬܐ 


ܕܚܚܘܒܬ[ܠܘܢ] 


COLOSSIANS IV, 18. 


Remember ye them, 


even my __ bonds. 


May grace be with 


you. 


Ended is the Epistle 
_ which zs to the Kolésaijé. 
Now it was written from 
Roma, and was sent 
with Ticikos, and with 


[On]isimos. 


Epistle of the Thesalo- 
nikaijé, The First. 


Paulos and Silvanos 


and Timotheds 


¥ THESSALONIANS J. 1. 10 
MS. 1va 
ܐܬܪܟܪ̈ܘܢ‎ 
ܝܬܗܘܢ‎ 


ܠܐܘܣܘܪܝ: 
ܢܢܣܪ̈ܐ ܝܕܗܝ 
5 ܥܡܠܟܠܟܠܘܐܢ ܘ$ ܗ ܘ 


SHIA ܫܠܡܬ‎ 

ܕܠܘܬ ܩܐ̈ܠܘܣܝܐ 
ܐܬܟܬܒܬ ܕܝܢ ܡܢ 
Sat:‏ ܘܐܶܫܬܠܚ ܝܬ ܆ 
܀ ܥܡ ܛܝܟܝܩܘܣ ܀ 


̄ܙ ܘܥܡ [ܐܘܕ]ܝܤܣܝܡܘܣ ̇ 


ܐܶܓܪܬܐ ܕܬܣ̈ܠܘܢܩܝܐ 
ܩܕܡܝܬܐ + ܘ . 


13 ¥ THESSALONIANS IV. 4-10. 


to you and testified. 
For God did not call 
you unto filthiness, 
but unto holiness. 
That one _ therefore, 
whosoever oppresseth, 
of man he is not an 
oppressor, but of God, 
who hath put his Holy 
Spirit within you. 
Concerning, however, 
love of the brethren, 
ye do not need that I 
should write to you. 
For ye yourselves 
are taught of God 
that ye should love 
one another. For be- 


hold ye are doing it 


MS. 2 rb 


ܠܟܘܢ ܘܐܣܝܙܠܢ 
ܕ ܠܐ ܓܪ ܩܪܐ 
ܠܟܘܢ ܐܠܗܐ 
ܘܬܐ 
ܕܐܠܐ ܠܩܖܫܘܬܐ. 
ver.‏ ܗܘܐ ܐܘܢ ܡܢ 
MAST‏ ܠܒܪܢܫ 
ܠܝܬ ܗܘ Mas‏ 
ܐܠܐ ܠܐܠܗܐ 


e— CY2...aF 10‏ ܝܬܗ 


ܠܪܘܚܗ ܩܪܖ̈ܝܫܬܐ 
.ܬ ܒܓܘܟܘܢ: ܥܠܛܒ 
ܟܝܢ ܢܚܒܬܐ 
ܕܐܚܝ̈ܐ ܠܝܬ 
:[ܣܢܝ̈ܩ.]ܐ [ܐ]ܬܘܢ 
ܕܐܟܬܘܒ ܠܟܘܢ 
ܐܬܘܢ ܓܪ 
ܐܬܘܢ 
ܡܢ ܐܠܗܐ 
20 ܕܬܚܝܒܘܢ ܝܬܟܘܢ 
ܘܐ Cv3 AN ver.‏ ܪ 
tas‏ ܐܬܘܢ ܠܗ 


1 THESSALONIANS IV. 3-6. 12 


of God, your sancti- 


fication, that ye keep. 


aloof from fornication, 
and that every man 
should know, of you, 
to be keeping his 
own vessel, in honour 
and in holiness; not 
in passion of desire, 
according to all that 
which the Gentiles 
do, those who know 
not God; that no 
man be transgressing 
and [oppressing] his 
brother in the matter, 
because that He, our 
Lord, shall take ven- 
geance on account 
of all these things, 
according to all that 


which we before said 


MS. z2ra 


ܕ ܕܐܿܠܢܗܐ ܩܘܙܫܟܘܢ 
ܕܬܪܚܝܘܩܘܢ 
ܡܢ than‏ 
[Cr La TO vers‏ ܘܐ eta‏ 

:ܟܘܠ ܐܢܫ ܡܢܟܘܢ 
ܕܝܢܗ[ܐ] Min‏ 
ܝܬܗ ܠܡܐܢܗ 
ܒܝܟܩܼܪ ܘܒܩ ܥܫ: 
.ܐܗ ܒܡܢܝܘܫ 
10 ܕܬܚܝܡ ̈ܘܖܕܐ 
wer‏ ܟܘܠܡܐ 
ܕܡܿܝ̈ܢܝܐ pon‏ 
ܕܠܐ ܡܥܪ̈ܝܢ 
soar ver.‏ ܕܠܐ 
15 ܟܦ ܕܗ݀ܐ ܐܪܦܫ 
ܡܥܒܪ ܘ[ܥܥ]ܐ 
ܢܢܘܝ ܒܠܒܪܖ̈ܖܐ 
ܚܝ ܝܝ ܙ®§€ܡ 
ܗܘ ܡܪܢ 
20 ܒ ܟܘܠܗܝܢ 
ܗܝܟ ܟܘܠܡܐ 
ܕܫܠܦܢܢ ܐܡܪܢܢ 


15 ¥ THESSALONIANS 777. 13-15. 


We do not wish, 
brethren, that ye 
should not be [?] tak- 
ing heart on account of 
those who sleep, that 
ye be not sorrowing 
like all that which 
also the rest ave, those 
who have not hope; 
for if we believe that 
Jesus died and rose, 
so also. will God 
those who have fallen 
asleep in Jesus him- 
self bring with Him. 
For this we say to 
you in the word of 


the Lord, that we 


MS. 2 ¥ 0 


71.13 ܠܝܬ ܐܢܢ : ܒܬܕ 
ety,‏ ` 


ܕ ܗܽܘܢ 
ܟܒ ܥܢ cya‏ 
ܟܘܠ < 


ܐܢ̈ܢ ܣܘܣ 
ܘܩܡ 
[Aas  ::‏ ܐܘܦ 
ܐܠܗܐ ܠܗܠܝܢ 
ܕܕܡܵܦܘ ܒܝܣܘܣ 
ܗܘ ܡܝܬܐ 
:»ܫ ܥܡܗ: ܗܙܖ݇ܐ 
FA, 20‏ ܐܢܢ ܐܡܪ̈ܝܢ 
ܟܘܢ cra‏ 
ܕܡܪܐ: ܕܐܢ̈ܢ 


¥ THESSALONIANS IV. 11, 1%. 14 


to all the brethren 


who are in Makedo- » 


nia. But we beseech 
of you, brethren, that 
ye be the more increas- 
ing [? giving honour] 
and abounding, and 
that ye be quiet and 
occupied in your occu- 
pations, and that ye be 
labouring with your 
hands, according to all 
which we commanded 
you; that ye be walk- 
ing piously towards 
those who are without, 
and that of man ye be 


not at all in need. 


Lesson the second; 


Kephalion of Inclination. 


MS. 2va 


ܕܐܢܘܢ ܒ ܡܩܪܕܘܢܝܐ. 


ܒܠܝܢܝܢ ܐܢܢ ܕܝܢ 
ܡܢܟܦܘܢ ܐܚܶܝܐ 
ܕܬܗܘܢ ܡܠܘܢ 
ܫܒܚܝܶܝܢ ܘܡܬܝܬܪ̈ܝܢ 
ver.‏ ܘܖܬܗܘܢ ܫܠܝܢ 
iia‏ ܒܥܢܝܢܝܟܘܢ 
ܘܕܖܕܬܗܘܢ ard‏ 
ܘ ܙ ܒܝܐܝܶܫܝܠܓܐܘܢ 
ܗܝܟ ܟܘܠܡܐ 
ܕܦܩ̈ܕܢܢ ܝܬܟܘܢ 
CR AMAT ver.‏ 


37310 97 907 
aah oto: 
ܦܥܝܘܢ ܕܓܗܢܐ.‎ 0 20 
500 0607 5 


17 2 TIMOTHY IT. 14-17. 


the Christ. The good 
deposit keep in the 
Holy Spirit, this One 
who dwelleth in the 
midst of us. Thou 
knowest _ this, 1 
there have turned 
themselves from me 
all those who are in 
Asia; of whom one 
zs Phigilos and the 
other Hermogenis. 
May the Lord grant 
mercies to the house 
of Oniséphoros, for 
many times he re- 
freshed my _ Spirit, 
and of my chain he 
was not ashamed; 


but when he came 


]31 17 


MS. 3 ܐ‎ 


ae <A ere A) 
ܦܩܕ̈ܘܢܝܐ‎ ver.14 
ܢܛܪ ܒܪܘܚܐ‎ 
: ܕܩܘ ܪܫܐ‎ 
ܗܖܙܐ ̈ܥܡܝ ܪ̈ܐ‎ 
ܒܓܘܐܢ. ܝܕܥܬ‎ vor. 5 
aad ܗܖܙܐ‎ 
ܠܗܘܢ ܡܢܝ‎ 
ܟܘܠ ܗܠܝܢ‎ 
̈ܒܐܙܣܝܐ.‎ 10 
ܕܚܕ ܡܢܗܘܢ‎ 
: ܣ‎ 
ܘܢܝܘܪܢܝܐ‎ 
: ܗܪܡܘܓܠܝܣ‎ 
ܝܬܢ ܡܪܐ‎ ver. 16 
ܠܒܝܬܗ‎ pace 16 
ܕܐܢܝܣܦܘܪܘܣ.‎ 
ܙܒܢܠܝܢ‎ sot 
ܐܩܪ ܠܪܘܚܝ‎ 


> 
ܠܐ ܒܗܬ: 
A Neier;‏ ܐܬܐ 


20 


2 TIMOTHY I. 10-13. 16 


be abolished, in the 


gospel; that for which | 


I am appointed a 
herald and an apos- 
tle, and a_ teacher. 
For the sake of this 
cause, I also endure 
these things, but I am 
not ashamed; for I 
know in whom I have 
believed, and I am 
persuaded that He 
is able to keep my 
deposit to that day. 
Let there be with 
thee the pattern 
of the sound words, 
those which thou 
hast heard from me 
in faith and in love 


which is in Jesus 


7 ܬܪܘ ܒܒܣܘܪܐ 
ven‏ ܕܐܬܣܤܣܝܡܝܬ 
ܠܗ ܠܝܪܘܙ 
ܘܫܠܝܚ isa‏ 
ver. 12‏ ܠܒܪܖܝܠ ܗܙܪܐ 
ܘ ܥܠܬܐ ܐܢܐ 
ܐܘܦ ܡܣܘܒܪ 
ܗܠܝܢ : ܐܠܐ 
ܠܝܬܢܐ mons‏ 
ܘ̄ ea Fa‏ ܐܢܐ ܓܪ 
ܒܡܢ ܗܝܡܢܝܬ: 
ܘܐܢܐ alsa‏ 
ܕܗܘ 
ܕܢܛܪ SABA‏ 
hash I5‏ ܟܘܡܐ. 
ver. 15‏ ܬܗܐ “nook‏ 


ܕܡܘܬܐ Ay‏ 
ܫܪ̈ܝܪܬܐ ܗܠܝܢ 
ܕܫܡܥܬ ܡܢܠܝ 
2 ܒܗܝܡܢܘܬܐ 
ܘܒܢܢܝܒܬܐ 
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may teach others. 
Bear up against evil, 
as. the good warrior 
of Jesus the Christ. 
No man who warreth, 
warreth and involveth 
himself in the business 
of the world: that he 
may please him who 
enrolled him; and if 
a man strive he is not 
crowned except law- 
fully he do strive. 
The husbandman who 
laboureth, it behoves 
that he first of the 
fruits should be eat- 
ing. Consider that 
which I 


have said; 


myself 
to thee 


MSGi 9b 
ܝ݀ܿܠܦܘܢ.‎ pat 
oko © ܓܬ‎ 3 
ܒܝܫܬܐ ܡܣ‎ 
ܦܢ .ܐܢܣܘ‎ 5 
܇: ܡܫܝܝܝܐ. ܠܝܬ‎ 
ܐܢܫ ܖܦܥ ܚ‎ 
ܦܠܚ ܘܡܬܟܪܟ‎ 
ܒܥ ܒ .ܖܕܬܗ‎ 
ܕܥܠܡܐ: ܖ‎ 
ܕܐܟܝܬܒ .̄ܗ‎ 
»ܙ ܢܫܦܘܪ: ܘܐܢ‎ 
ܐ ܐܢܫ‎ ail died 
ܡܬܟܠܠ‎ 
ܒܢܡܘܣ‎ < 
ܐ ܪܿܩ‎ 
ܕܠܐܐ‎ oe ver..6 
ܕܦܠ ܠܗ ܩܡܐܝ‎ 
ܦܓܝܪ̈ܝܝܐ‎ 
ܕ ܦ ܕܗܐ ܐܠ .ܥ‎ 
ܕ ܬܘܪ ܡܐ ܕܐܢܐ‎ 
ܐܡܪܐܗ: ܠܟ‎ 


€ 2 


2 TIMOTHY J. 17—II. 2. 18 


to Roma, he sought 


me diligently 2110 , 


found me. May the 
Lord grant him that 
he may find mercy 
with Him in that 
day; and every way 
that he ministered to 
me at Ephesus thou 
knowest well. Thou 
therefore, my son, be 
strong in the grace, 
that which zs in our 
Lord Jesus the Christ; 
and those things which 
thou hast heard from 
me, by the hand of 
many witnesses, these 
deliver to faithful men, 
those who shall be 
fit; that they also 


mah‏ ܒܥܐ 
ܝܥ ܟܝܦܐܝܬ ܝܬܝ 
ܐ MALO‏ ܝܬܝ 
ver. 18‏ ܝܬܢ ܠܗ ܡܪܐ 
5 ܦܦܠܠܔܥܥ ܖ̈ܚܡܝܢ 
ܠܘܬܗ ܒܗܘ 
ܝܘܡܐ. Nana‏ 
ܡܐ ܖܕܫܡܫ 
ܝܬܝ ܒܡܐܦܣܘܣ 
dural «‏ ܐܬ 
: ܝܕܥܠ: ܐܬ oar‏ 
ܒܪܕ ܐܶܬܚܝܠ 
ܒܝܝܝܣܪ̈ܐ ܕܢ 
ܕܒܡܪ̈ܢ ܝܣܘܣ 
ra YO 15‏ 
ܨ ܘܗܠܝܢ ܕܫܡܥܬ 
ܡܥܢܝ ܒܐ ܝܪܡ 
ܣܗܪ̈ܝܢ ܣܓ[ܝܐ] 
ܗܠܝܢ ܡܣܘ ܪ 


ܡ ܠܒܪܝܦܫ ܡܗ̈ܡܢܝܢ 
ܗܠܝܢ ܕܝܗܽܘܢ 


Aas ܕܘܡ̈ܠܝܐ:‎ 
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the truth. Everything 
zs pure to the pure; 
but to those who are 
defiled and do not 
believe there is no- 
thing whatever pure, 
but also their mind zs 
defiled and their con- 
science; and ¢hey are 
professing that they 
are seeing God, and 
in their works they 
are denying Him, and 
are hateful, and not 
obedient, and to every 
good work reprobate. 
But do thou speak 
that which becometh 
the sound doctrine. 


Their aged men 


TITUS 7: 14-- 2. 
MS. 4rb 
ܩܘܫܛܐ ܘ ܟܘܠܐ‎ 9 rs 
ܠܖ[ܦ]ܝܐ‎ At 
cot ܠܗܠܝܢ‎ 


ܕܡܣܤܣܐ [ܒܝܢ] 


5 ܘܠܐ 79 ܕܗܝ ܡܫܡ ܓܝܢ 
ܠܝܬ ܟܘܠܡܐ 


ܕܟܐ . ܐܠܐ ܐܘܦ 
ܡܝܪܥܔܓܗܘܢ 


ܡܣܐ ]3[ 
: ܘܬܐܪܬܗܘܢ 


ver. 16‏ ܘܡܘܪ̈ܝܢ aA.Acrt‏ 
ܡܝ ܡܝܢ ܠܐ[ ܠܗܐ] 


ܘܒܠܘܒܙܝܝܗܘܢ 


ver. 2‏ ܩ .ܝܫܐܝ ‏ ܗܘܢ 


°] ]ܪ‎ Jo tahesyjoos 8 
‘gueu siy sem $] 


on account of polluted 


gain. Saith one, he, 


a prophet of them, 
that the sons of 
K’rita are in all their 
time liars, evil beasts, 
1016 bellies. This 
witness is true, there- 
fore sharply be re- 
proving them, that 
they may be firm 
in the faith, and 
may not be throw- 
ing themselves away 
unto words of the 


Jews, and unto com- 


mandments of the 


sons of men, who 


turn away from 


TITUS I. 11-14. 20 


MS. 4 £ &‏ ܡܢ ܠܒܖܝܠ 
spay) eo.‏ 
Lard ve. 12‏ ܐܢܫ ܗܘ 
j‏ : ܢܒܐ ܡܢ ܕܝܠܗܘܢ 
ܨ[ 1 ܖܕܒܠܝ wiht‏ 
f‏ ܕ ܒܟܘܠ ee‏ 
GNI § #‏ ܚܝ̈ܵܘ 
"ok : pas 0‏ 
1 ܒܠ ܒܛܠܢ. ܣܗܖ̈ܘܬܐ 
ver. 13‏ ܗܙܪܐ 
Naps N $ 9CV2 11‏ 
ܠܕ܆܀ ܚܪܐܝܦܐ[ܝܬ] 
ܗܘܙ ܬܝܢ 
ܗܘܢ ܪ̈ܝܗܘܢ 
ܝܪܝ ܪܝܢ 
ܒܗܝܡܢܘܬܐ 
ver. 14‏ ܘ ܝܗܘܢ 
ܡܪܡܝܢ ܠܡܠܝܢ 
ܕܝܒܗܘܙܙܪܐ 
20 ܘܠܦܩ̈ܘܪܝܢ 
ܕ̈ܒܢܝܕܢ[ܫܐ] 


ܕܡܶܗ[ܦܟܝܢ] 
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dering the affairs of 
their houses, good, in 
subjection to their 
husbands, that the 
word of God may 
not be. blasphemed. 
And of those who 
are young men in 
like manner be _be- 
seeching that they 
be prudent. On ac- 
count of everything 
moreover, present thy- 
` ܘ‎ @1£ 8 type “ol 4 
works, in doctrine 
which may not be 
corrupted, which is in 
faith in the sure word 
which is not despised; 
in order “tiat “he 
who riseth in op- 
position [ may be 
ashamed] when 


ܣܪ[ ܢ] ܒܒܬܝܗܝܢ 


TITUS JI, 5-8. 


MS. 4vb 


ܒܶܢ ܡܫܥܒܫܕܫ 
ܪ ܝܗܘܢ 
ܕܠܐ ܬܬܓ ܪܕܘ 


: ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ. ̇ 


aren, FICK ver. 6 

ܕܠܠܝܐ ܟܢ 

ܘܟܘܬ ܗܘܕ 
ܒ[ܓ.] ܐ eat‏ 


ܝ 


ܓ[ ܪܡܟ ܗܒ 
ܦܘܣ ܕܥܘܒܪܝܢ 


ܛܒܝܢ ܒܐܘܠܦܢܐ 


Ig‏ ܕܠܝܐ ܬܪܦ: 
ܕܒܗܝܡܢܘܬܐ 
ver. 8‏ ܒ .ܡܥ ̄ܬܐ 
ܫ ̄ܪܝ .ܪܬܐ 
ܕܠܐ ܒܣܝ.ܪܐ]: 
atom Aural.‏ 
ܕܩܐܡ ܠܩܘܒܠܢ 
[ܝܒ ܗ]ܬ = TA‏ 


2 \ 
ܡܝ 


TITUS IT, 2-5. 22 
MS. 4va 
let them be gentle, ܟܕܗܘܐܢ ܒܕ‎ : 
wise, firm in faith, ; ܫܪܝܪܝܢ‎ itn ans 
2 ein ܒܗܝܡܢܘܬܐ‎ 
ve, in patience. 
ܒ ܢܝܝ ܒܬܐ‎ 
The aged women in ܒܡܣܤܣܘܒܪܢܬܐ‎ ‫: 
like manner let them = ܩܫ̈ܝ̈ܫܬܐ ܟܢ‎ ver. 5 
be in raiment which eCraa ܘܟܘܬ‎ 
becometh godliness. ܒܬܟܣܝܬܐ‎ 
ܝܐܝ ܐܙ‎ 
Not calumniators, not : ܗ‎ re ܠܐ ܠ‎ 
ܘ‎ 10 
devoted t much ± 
00 ܠܐ ܡܩܛܪܝ̈ܓܝܐܢ‎ 
wine. But let them ܡܫܐ ܥܒ ܢܢ‎ Cay 
be good teachers, that ie ܝܕ‎ 
they make the young ܡܠܦܢܝ ܝܐ ܨ‎ 0 
ܕܠܠܥܘ ܘ‎ 
women prudent, that ܠܟ ܐܚ ܠܢ ܡܢ‎ 4 


they be loving to ܠܛܳܠܝܐܬܐ‎ 
their husbands, that eT ܕܝܕܘܢ‎ 


ܗܘܢ : 

[aT] 20‏ ܕܗܢ ܪܐܚ ܒܟ 
9 ̈ܝ ܠ] ܢܝܢܗܘ : ܚܟܝܡܢ their children, prudent,‏ 
ܩ ܝ ܫܢ :܀ ܘܝ ܕܗ ܢ holy, and may be or-‏ 


they be loving to 
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